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PERDRE LOU “SUD”
Un bèl acuei en Prouvènço pèr li Coungressisto 
di Regioun de Franço… ( pajo 2 )

Pèire 
Pessemesse
Sa remesso óuficialo dóu 
titre de Mèstre en Gai 
Sabé…

Pajo 5

Zóu ! Un pau 
de gramatico
Es lou segound recuei de 
ficho pèr bèn aprene la 
lengo de Jan-Michèu Turc…

Pajo 9

Aneissioun 
de Niço e Savoio
Lou bèu raconte d’aquéu 
tros d’istòri pèr Roberto 
Saletta…

Pajo  7

Un Bretoun pèr Prouvènço

Lou deputa dóu Mourbihan, Pau Molac, à la manifestacioun de Marsiho

À LA UNO

Francés 
Jouve:  

Dissate 6 d’óutobre 
à la Biblioutèco-museon

 Inguimbertine de Carpentras :

Counmemouresoun 
dóu cinquantenàri 
de sa desparicioun 

8 ouro e miejo : Acuei dóu public emé 
dejuna óufert pèr la vilo de Carpentras.
9 ouro : aloucucioun dóu Maire de 
Carpentras o de soun representant, de J.-F. 
Delmas, Counservadou generau, direitour 
de la Biblioutèco-museon Inguimbertine e 
dóu Majourau Jan-Bernat Plantevin, repre-

sentant lou Capoulié dóu Felibrige.
9 our 25 : Presentacioun dóu prougramo e 
dis intervenènt pèr Bernat Modon.
9 ouro e miejo : Quau èro Francés Jouve ? 
“ François Jouve ou le plaisir de conter ” pèr 
Luceto Besson.
10 ouro 15 : La lengo de Francés Jouve.
— “ La richesse entre l’universel et le local 
dins les contes ” pèr Franceso Soilly-Blay.
— “ Lire et enseigner ” pèr Simoun Calamel.
11 ouro : Pauso groumando.
11 ouro 15 : “ Sèmpre Jouve ”
“ François Jouve et l’édition ” pèr Clemènt 
Serguier.
Miejour : Lou temouin.
Le Carpentrassien emé la participacioun 
de Pèire Avon, Jan-Francés Brun, Jan-
Pèire Monier qu’an cousteja Francés Jouve 
pièi, la paraulo es dounado, à-de-rèng, 
i persouno presènto dins l’auditòri qu’an 
tambèn couneigu lou celèbre fournié.
Espousicioun dóu 30 de setèmbre au 31 
d’óutobre 2018. Intrado libro.

“ Lou sud es jamai esta, en matèri de 
territòri, uno identita bèn definido e 
claramen identificablo, ni sus lou plan 
geougrafi ni sus lou plan istouri.
Lou noum de Prouvènço es au countràri 
un noum carga d’istòri e de prestige, qu’a 
designa uno prouvinço au passat brihant. 
… L’óujeicioun : aquelo denouminacioun 
councernarié qu’uno partido dóu territòri 
de nosto Regioun… Es de nouta simplamen 
qu’au cours dis age aquéu terme es esta 
d’un usage forço estensible. A designa de 
realita territourialo estremamen variablo. 
La Provincia di Rouman, coustituïdo tre 
li proumiéris annado dóu IIen siècle avans 
J.C. couëncidissien pau o proun emé la 
Prouvènço atualo, mai au Iié siècle ap. J.C. 
la Narbonensis Provincia es un vaste terri-
tòri que vai dis Aup à Toulouso. Quàuqui 
siècle mai tard, en 879, lou reiaume de 
Prouvènço (capitalo Vieno), founda pèr 
Boson, s’espandissié dóu Bugèi e de la 

Bresso enjusqu’à la mar, engloubant uno 
partido de la Bourgougno, lou Dóufinat, la 
Prouvènço atualo, uno partido dóu Lengadò.
En ço que councernis lis Àutis-Aup, fau 
rapela qu’à l’Age Mejan, Gap e sa regioun, 
Embrun en particulié, èron restaca au 
Coumtat de Prouvènço, tre la fin dóu Xen 

siècle, pièi au Coumtat de Fourcauquié reüni 
en seguido au Coumtat de Prouvènço : sou-
leto la regioun de Briançoun fasié partido tre 
lou XIen siècle di terro dóufineso dóu Comte 
d’Albon.
Dóu coustat óurientau, se saup que Niço e 
soun terraire fan partido dóu Coumtat de 
Prouvènço, despièi lou Xen siècle e qu’aquéu 
meme Coumtat a agu uno proupensioun tras 
que forto à s’espandi vers l’est : au XIIIen 
siècle Carles d’Anjou aqueris Sospel, Breil 
e Saorge à l’estremita óurientalo dis Aup-
Maritimo atualo. La secessioun de Niço 
e soun restacamen à l’oustau de Savoio  
intervendran en 1388 soulamen, coume uno 
counsequènci dóu counflit, prouvouca en 

Prouvènço pèr la sucessioun de la rèino 
Jano, entre li forço de Louvis d’Anjou e 
aquéli de Carles Duras…
Dóu poun de visto lenguisti pèr eisèmple, 
es la memo lengo patrimounialo que s’es 
impausado sus tout lou territòri de la Regioun 
atualo : la lengo d’oc, apelado prouvençau 
dins l’usage tradiciounau dis abitant. Aquelo 
lengo a suscita pertout di troubadour à 
l’Age Mejan, s’es mantengudo pertout mai 
vo mens enjusqu’aro, dins l’ourau e dins 
l’escrit, bono-di à l’engajamen assouciatiéu, 
à l’ensignamen, à l’animacioun culturalo, au 
soustèn di media e di couleitiveta loucalo, 
dount bèn segur la Regioun. A façouna lou 
francés que parlan. En elo e pèr la culturo 
que n’es pourtarello, es un elemen essenciau 
de nosto identita regiounalo.” coume lou 
diguè pertinentamen Jan-Glaude Bouvier, 
noste proufessour emerite de lengo e culturo 
d’oc d’Ais-Marsiho Universita, presidènt 
ounouràri de l’Universita de Prouvènço.
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À LA DOS

Sudura lou sud
La peticioun sus change.org : “ Ni sud, ni PACA, 
mais Provence ! Rendons enfin son nom à 
notre région ” a despassa li 33 000 signaturo 
e li manifestant lou dijòu 27 de setèmbre au 
Palais dóu Farot à Marsiho pèr lou Coungrès 
di Regioun de Franço èron à mouloun pèr 
ramenta à Moussu Muselier, d’en proumié, pièi 
à tóuti li cap de Regioun que se pòu pas aceta 
l’emblèmo publicitàri de Regioun Sud pèr desi-
gna noste païs.

Óuriginalamen, culturalamen, lenguisticamen, 
aquelo regioun es la Prouvènço enventado pèr 
la demoucracìo grèco, li republico roumano e li 
divers aport mediterran, es la Prouvènço di vilo 
franco e di grand ciéutadan, la Prouvènço…  
Espandido de Niço à-n-Avignoun, de Touloun à 
Briançoun, mai unido dins sa diversita, emé sa 
lengo, lou prouvençau en bello intercoumprene-
soun, que siegue roudanen, aupenc o maritime.

Aquéu dijòu ensouleia de setèmbre, falié vèire 
la bello moulounado de manifestant qu’en maje 
part avien carga lou tricot de pèu emé l’image 
de la revendicacioun “ Ni sud, ni PACA, mai 
Prouvènço ! ”, pinta de rouge.

Arvèi Guerrera, lou baile de la manifestacioun, 

cencha de sa cherpo d’elegit, beilejavo de man 
de mèstre aquelo batèsto prouvençalo.

Li càrri carga de militant de tóuti li despartamen 
de Prouvènço arribèron proun d’ouro e tre la 
primo aubo, li bandiero de Prouvènço flouta-
von davans l’intrado dóu jardin dóu Palais dóu 
Farot. 
Coumençavo de se crida “  Noun à PACA, 
noun à Sud !  ” souto la bono counducho d’Arvèi 
Guerrera inalassable dins soun acioun meritòri 
pèr sauva Prouvènço d’un Sud mau defini e 
counfus.
Tant soulamen li Prouvençau bravas qu’arriba-
von avien dequé prene pòu avans que d’aprou-
cha… Li camioun, camiouneto, fourgoun, four-
gouneto e veituro de pouliço de touto meno 
emplissien tóuti li carriero avesinanto… 
L’estat de guerro semblavo decreta coume 
s’Arvèi Guerrera menavo uno armado de ter-
rouristo e li gendarmo, poulicié e sóudat de 
touto merço, arnesca en guerrié bèn arma e 
proutegi de si blouquié menavon uno óupera-
cioun de prouteicioun di poupulacioun de la 
vilo. Erian, coume se dis aro, en situacion de 
counflit arma. Falié prene li mesuro eisigido pèr 
li circoustànci.
Li bataioun de gendarmo e CRS emé tout soun 
óutihage pèr la bastounado fasien bàrri tanca 
darrié si blouquié pèr nous parga proun liuen 
de la grasiho d’intrado sus un tros de trepa-

dou emé la ligno à pas despassa qu’un aubre 
signalavo.
Bèn respetuous, li quàuqui pas de reculado se 
faguèron sènso roumega.
Li drapèu e bandeirolo s’estalouirèron contro la 
muraio. Li militant presounié poudien plus gaire 
trouteja, tant pis, à la guerro coume à la guerro, 
falié resta aqui èro lou passage d’un fube de 
mounde, 1 800 elegit, qu’anavon au Coungrés 
di Régioun de Franço e à tóuti se devié faire 
assaupre que soun pas en Regioun Sud, mai 
en Prouvènço.

Li gros catau de la Republico arribèron bèn 
segur en caravano d’autoumoubilo ufanouso di 
vitro negrasso pèr escoundre si troumbino, emé 
lis ange gardian d’escambarloun sus si motò 
sarraiejarello, e si veituro escoubo e davanciero 
enluminado en téulisso de viro-viro alausetaire 
crassinant de brut pèr avisa de sa vengudo.
Lou proumié menistre, Edouard Philippe, bèn à 
l’escoundudo dins soun càrri segnourau nous 
passè souto lou nas, proun bèn barricada pèr 
pas entèndre nosto crido “ Ni Sud, ni Paca, 
Prouvènço e pas mai ! ”
Quant à noste segnour dóu Sud, lou Renaud 
Muselier deguè trouba uno porto escoundudo 
vo prene lou bon camin à-n-uno autro ouro 
pèr intra dins soun Palais que l’avèn pas vist 
s’aproucha… 
Avié, de-segur, pas rèn de mai à dire, sa res-
ponso à nosto revendicacioun l’avié facho l’aièr 
dins lou journau “ La Provence ” emé toujour 
la memo ranganello : “ C’est l’acronyme PACA 
qui devient Région Sud ” e encaro “ C’est donc 

une nouvelle identité de marque pour la région 
au profit de sa visibilité à l’international, et 
évidemment pas un changement de nom pour 
lequel la Région n’a d’ailleurs engagé aucune 
des lourdes démarches qu’impose la loi… C’est 
pour traduire l’unité d’un territoire tout en res-
pectant les particularités qui en font la richesse 
que le Président de la Région Provence-Alpes-
Côte d’Azur a imaginé avec ses équipes une 
identité renouvelée, modernisée et résolument 
tournée vers le monde ”.
Lou Sud, acò es quicon de mouderne e, de-
segur, de Sud n’i’a dins lou mounde entié, ansin 
es proupice pèr baia bono vesibilita à l’interna-
ciounau de l’unita de noste territòri… Pardine ! 
Fau coumprene pèr pas perdre lou nord…

Couioun que sian, aquéu 27 de setèmbre, 
voulian esplica lou perqué de nosto presènci 
à tóuti lis elegit di Regioun de Franço que se 
ramassavon.
Urousamen se n’en troubè proun pèr nous 
sousteni, mai, demié éli, n’i’aguè dous que 
faguèron mirando en prenènt lou micrò pèr 
lou dire, lou deputa bretoun Pau Molac, grand 
aparaire di lengo regiounalo e Gile Simeoni pre-
sidènt dóu Counsèu eisecutiéu corse.
Mai tout aquéu bèu mounde anèron escouta 
lou proumié menistre ié dire que lou Gouvèr 
parisen souvetavo pas reveni sus la descen-
tralisacioun.

E nous-autre, deforo, erian toujour aqui, bran-
dissènt d’ùni li drapèu rouge e jaune, d’àutri 
gounflant soun pitre pèr moustra lou ciéucle de 
nosto voulounta pèr Prouvènço, mentre que li 
jouine de “ Prouvènço Nacioun ” estiravon sa 
bandiero e aussavon lou ton, lou porto-voues 
à la bouco. E pièi tóutis ensèn cantavian la 
“ Coupo Santo ” e “ Que canto, que recan-
to ”, gentimen encadra dis ome d’armo de la 
Republico que gardavon l’esta-siau.
Dins tout, lou vènt dóu Sud s’es pas senti…

Bernat Giély

Resquihado
Zóu mai ! Aqueste mes encaro, nous a manca 
de plaço pèr publica tóuti li longs article que 
nous soun esta manda. Ço que fai qu’avèn 
tourna-mai degu coupa li presentacioun de 
Jóusè Roumanille dins l’encastre de soun anni-
versàri, mai assajaren de li replaça dins li 
numerò que vènon.

Boufo que boufara

Aquéu marrit 
vènt dóu “Sud”
finira bèn 
pèr cala !

— Toujour en rado !!!
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À LA TRES

 Dins li Memòri e raconte, se demando 
à la vièio Renaudo, de Maiano, ço que se fasié 
à passa-tèms e de-que se parlavo :
— E de que parlavias, de voste tèms ?
— De noste tèms ? Ah ! se disié d’istòri, de 
conte, de sourneto, que vous óupilavias de lis 
ausi : la Bèsti de Sèt Tèsto, Jan Cerco-la-pòu, 
lou Grand Cors sènso amo... Rèn qu’uno, de 
fes que i’a, duravo tres, quatre vihado.
D’aquéu tèms se fielavo d’estame, de canebe. 
L’ivèr, après soupa, partian emé nòsti fielouso, 
e nous acampavian dins quauco grando jasso. 
Entendian, eila-deforo, boufa lou vènt-terrau e 
li chin japa au loup. Mai nous-àutri, bèn caudo, 
nous agrouvavian aqui sus lou femié di fedo ; e 
dóu tèms que lis ome apasturavon o móusien, e 
qui li bèus agnèu turtavon d’à geinoui la pousso 
de si maire en remenant la co, li femo, coume 
vous dise, en virant noste fus, escoutavian o 
disian de conte.
 Mistral mostro bèn, coume acò, que li 
conte an passa di bouco is auriho, qu’éu-meme 
n’a prouficha, e que li vai semoundre pièi tre sa 
proumiero epoupèio.
 Coume Viergèli l’avié fa dins soun cant 
VI de l’Eneido, pèr soun eros Eneas davans la 
lourdo dis infèr, au cant VI de Mirèio Frederi 
Mistra fai descisa si dous pesounage principau, 

Mirèio e Vincèn, proche li Baus, dins un gourg 
que ié dison “ lou Trau di Fado ”. À flour e à me-
suro que li dous jouvènt fan avans, la mandra-
gouro sus lou front, acoumpagna pèr la masco 
Taven, rescontron tout ço que caup dins Prou-
vènço de mai meravihous e de mai esfraious.
 Quau soun li fado ? Soun de vièii fado 
vengudo antan counvida lis ome pèr mounta 
dins lou Cèu. Mai es lou countràri que se de-
banè : seducho pèr aquelis ome amèron miés 
de resta sus terro. Desempièi, vanegon, amou-
rouso, liuen de la souleiado, dins li laberinte di 
baumo souto terro.
 Mai ai-las i’a pas que de fado aperei-
çabas ! Se ié vèi un mouloun de fouletoun que 
voulastrejon en fasènt d’eissame brounzissènt, 
e pièi tambèn L’Esperit-Fantasti. Éu, glàri enca-
pricia, sort souvènti-fes de soun trau pèr bouta 

la man is afaire de l’oustau. S’es dins si bono, 
tout anara charmant pèr vous :

Te vai escouba ta cousino,
Tripla lis iòu de ti galino,
Empura lou gavèu e vira toun roustit.

Mai s’es de marrit péu, tout anara de-gingoi 
dins lou meinage :

Dins toun oulo, ié largo un quarteiroun de sau,
Empacho que toun fiò s’alume ;
Te vas coucha ? Boufo toun lume.

L’Esperit-Fantasti es tambèn acoustuma de 
leva li linçòu dóu lié di jouvènto, de-niue, pèr 
aluca si póusso. Demandara meme à Mirèio 
coume soun li siéuno !
 Lis amourous countùnion sa desciso e 
veici lou marrit tèms. Tè, ve la Bugadiero ; d’ùni 
que i’a la veson au piue dóu Ventour. Fai sa 
bugado emé de gros nivo carga de plueio sus 
touto la Prouvènço : la chavano peto, la bre-
founié boufo, la mar fai de mounto-davalo emé 
d’erso giganto. Es la Bugadiero que lavo ! Sou-
bro plus i marin que de demanda d’ajudo à la 
Bono Maire ! 
 Autant-lèu esquiho entre li cambo de 
Mirèio e Vincèn lou vaciéu di Trevan. Li poudèn 
vèire, d’aiours, pas soulamen dins lou Trau di 
Fado. À la fin de l’ivèr, aubouron li bard di glèi-
so barrado, s’assèton dins la nau e dison uno 
messo negro, que lou soulet vivènt d’aquelo 
chourmo es lou capelan, bord que lis autre soun 
tóuti de gènt qu’an passa de l’autre coustat...
 Arribon pièi li “ jour de la Vièio ”. Ié di-
son coume acò i tres darrié jour de febrié emai 
i tres proumié jour de mars, que soun de-lon-
go de journado frejasso. Es un mite prouven-
çau : uno vièio pastresso se gaudissié, un jour, 
d’agué passa un ivèr gaire fre, e se trufè de 
febrié. Lou mes de febrié prenguè la mousco 
e anè vèire soun vesin lou mes de mars, que 
ié prestè, aquéu-d’aqui, si tres proumié jour. Di 
tres darrié jour que ié soubravo, joun em’ aquéli 
tres de mars, febrié prenguè soun revenge : 
faguè tant fres que tóuti li fedo de la pastresso 
faguèron l’artimo !
 Sort, à-n-aqueste moumen de l’anna-
do, tout ço que, segound l’espressioun de Mis-
tral, “ a fa lou pache ” : la Garamaudo, lou Gripet, 
lis Escarinche, lou Marmau, lou Barban, mai 
peréu la Bambaroucho que raubon li pichoun, li 
dra dóu vèntre d’alabreno, lou Chin de Cambau 
que vòu empassa la luno, lou Baroun Castihoun 
que baio la petarrufo en tóuti en abrivant soun 
chivau, mai subre-que-tout la Chaucho-vièio, 
vièio femo leidasso, mort-peleto, que s’empego 
sus li que dormon, de niue, e ié douno de marrit 
pantai.

 Es pas uno causo d’espetacle se, en-
caro mai prefound, s’atrobo lou diable en per-
souno. Mistral ié dis “ lou negre Banaru ”. Lou 
bela de soun agnèu negre entiro li pàuri mes-
quin ; ié counvido pièi de móuse la Cabro d’or, 
aquelo que li sarrasin aurien aclapa en quauco 
part dins Prouvènço. Enebri pèr la drudiero, li 

paure n’óublidon soun amo : lou jour que moron 
pus ges de sacramen se pòu faire pèr éli. Alor 
lou diable li bastouno rude !
 L’escrivan de Pelissano, Reinié Ma-
thieu ( nascu en 1942 e defunta en 2017 ), a es-
cri uno bello recampado dóu bestiàri prouven-
çau fantasti dins un pouèmo siéu ( aquéu pouè-
mo es presenta dins la revisto Prouvènço d’aro 
de juliet-avoust de 2016 ). Dins aquéli tèste que 
parlon d’aquéu bestiàri fantasti, se destrìo eisa 
la figuro dóu Dra.
 Mistral saup qu’aquéu “ moustre ” pòu 
èstre laid vo sedusèire. Toujour au cant VI – 
mai dóu Pouèmo dóu Rose, aqueste cop – fai 
lou dedu d’aquelo legèndo que ié vesèn uno 
jouino bugadiero de Bèu-Caire, seducho pèr lou 
Dra, que cabusso dins l’aigo pèr l’ana rejougne :

   Un jour, se conto,
En ribo de Bèu-Caire uno femeto
Lavavo sa bugado dins lou Rose
E, lou”. en bacelant, à la subito
Veguè, dins lou courrènt de la ribiero,
Lou Dra, poulit e lèri coume un nòvi,
Qu’à travès dóu clarun iè fasié signe.
“ Vène! éi murmuravo uno voues douço,
Vène ! te farai vèire, bello chato,

Lou palais cristalin ounte demore
Emé lou lié d’argènt ounte m’ajasse
E li ridèu d’azur que l’encourtinon.
Vène ! te farai vèire li fourtuno
Que se soun aclapado souto l’erso,
Despièi que li marchand ié fan naufrage,
E qu’ai encamelado dins mis ouide.
Vène ! ai un pipaudoun que n’a que l’orvo
E que, pèr s’abari dins la sapiènci,
N’espèro que toun la, bello mourtalo ! ”
La jouino bugadiero, atrevarido,
Leissè toumba de sa man escumouso
Soun bacèu e ’m’acò, pèr l’ana querre,
S’estroupant vitamen à miejo-cambo,
Pièi au geinoui, pièi jusquo à miejo-cueisso,
An ! perdeguè l’apès. Lou briéu dóu flume
L’envestiguè de soun ouniado vivo,
L’entourtouiè, barbelanto, avuglado,
E l’entirè dins lis aven ferouge
Que remoulinon avau souto terro.
L’aguèron bèu cerca ’mé la partego :
La retrouvèron plus, èro perdudo.
Passè de jour, passè d’an. À Bèu-Caire
Degun pensavo plus à la paureto,
Quand un matin, au bout de sèt annado,
La veguèron rintra, touto tranquilo,
Dins soun oustau, sa fardo sus la tèsto,
Coume se retournavo, à la coustumo,
Dóu lavadou : soulamen un pau palo.
Tóuti si gènt lèu la recouneiguèron,
E tout acò cridè : “ Mai d’ounte sortes ? ”
En se passant la man sus lou front, elo :
“ Vès, ié diguè, me sèmblo qu’es un sounge…
Que vàutri lou vougués crèire o pas crèire,
Sorte dóu Rose. En lavant ma bugado,
Ai toumba moun bacèu e, pèr l’avedre,
Ai resquiha dins un founsau terrible...
E me sentiéu embrassado souto aigo
Pèr uno oumbrino, un glàri, que m’a presso
Coume un jouvènt que fai un raubatàri...
Lou cor m’aviè fa mau e, revengudo,
En un vaste soubau plen de fresquiero,
Enlumina d’uno lus eigalouso,
Emé lou Dra, souleto, me siéu visto.
Avié, d’uno fiheto entre-negado,
Agu ’n pichot — e iéu, pèr nourriguiero
De soun Draguet, sèt an m’a detengudo.”

 Fau espera li disciple dóu Crist, que 
de-segur an desbarca i Santo, pèr fin que Marto 
vague, elo, à Tarascoun e ié dounta la Tarasco 
que manjavo d’enfant cado annado.
 Es ansin que se mesclon, en Prou-
vènço, lou meravihous e lou religious. Li sant, 
souvènti-fes, arribon pèr deliéura un cantoun de 
sa maladicioun e de sa bèstio maudicho. Sant 
Veran tuiè coume acò lou coulobre de Vau-Clu-
so e moustrè, en meme tèms, qu’au noum de la 
religioun lou meravihous poudié s’esvali davans 
la forço de la fe.
 Coume en Bretagno, coume dins mant 
uno regioun d’aquelo Terro, fantasti e religious 
marchavon coutrìo pèr mounta d’istòri estram-
bourdanto, que lis escrivan lis anavon reprene 
e li gaubeja emé soun gàubi siéu...

Enmanuèl Desiles

MERAVIHOUS PROUVENÇAU

Quand ma grand me menavo em’ elo au cementèri pèr enflouri 
lou toumbèu de famiho, sus lou camin dóu retour, passavian 
dins la court di Granjo. Aqui ma grand fasié soun pan cue emé si 
coulègo. Alor quand s’entournavian à l’oustau ma maire ié disié : 
— As encaro rescountra uno carreto... 

Mai iéu, pèr l’espera, anave pantaia davans la porto de la vinas-
siero dóu marqués d’Albertas d’à tèms passa. 
— As vist lou pichot angeloun, me disié ma grand. 

Angeloun pas tant qu’acò, qu’aprenguère pièi-en-rèire qu’èro lou 
Bàcus. Escrincela sus la clau de croto, un poulit pichoun nus, 
galant e gracious, jouvènt e imbarbu, gautaru e di pèu frisoun. 
Subre-mounte, fierot uno boutiheto à la man uno bouto, envirouna 
de pampo de vigno emé de poulìdi visado. Venguè pièi lou Diéu 
dóu vin e de la vigno. 
Lou noum de Bàcus es tira de Bacchos, noum douna pèr li Grèc 
à Dionysos. Bàcus sarié lou pichoun de Jupiter e d’uno mourtalo, 
Sémélé. Junon, fremo de Jupiter e divesso troumpado ( enca un 
que fasié de blad de luno..). La divesso troumpado decidè de 
se venja d’aquelo escorno e empurè lou gavèu. Encitè Sémélé 
à suplica Jupiter de se moustra souto soun aparamen divin. 
Mai aquelo vesioun sara mourtalo pèr Sémélé que finiguè cre-
mado vivo d’agué countempla Jupiter ansin. Coume Sémélé èro 
empregnado, Jupiter preguè lou pregoun pèr l’escoundre dins sa 
cueisso mounte finiguè sa pourtaduro. 
Es ansin que l’espressioun, naisse de la cueisso de Jupiter es 

vengudo. Neissu de la cueisso de Jupiter : d’uno auto neissènço, 
se prendre pèr quaucun d’eiceciounau, plen de croio e que saup 
iéu... valènt-à-dire censamen superiour en aquelo di coumun di 

mourtau. Junon, se despartiguè pas de soun ruscle de venjanço. 
Faguè tripet e pelòri pèr faire tua l’enfantoun. Un cop lou pichoun 
neissu, carguè li Titan d’en fini em’ éu. Lou chapoutejèron e lou 
faguèron bouli dins uno oulo. Es Mercure que lou vai sauva en lou 
tremudan en cabrit, pèr pièi lou fisa i Ninfo de Nysa mounte fuguè 
apara e abari dins uno cafourno, escoundudo pèr uno autinado. 

De si rasin lou pichoun n’en fasié si freto. Ansin venguè, en creis-
sènt, lou Diéu rouman de la vigno, dóu vin, de la fèsto, de la danso 
e di plasé. Se pòu dire Bacanalo qu’es tambèn tira de Bàcus.
Aquelo porto fuguè classado mounumen istouri remarcable, lou 
24 de desèmbre 1927. La vinassiero fuguè abandounado après la 
coustrucioun de la cavo couóuperativo, bastido en 1925. Despuèi, 
l’esculturo se degaiavo, de bras lou Bàcus n’avié plus, li rasin èron 
à noun plus e la boutiheto espeçado. Urousamen la coumuno à 
achata li Granjo, mai que leissèron à rabai quàuquis annado. Puèi 
decidèron de faire dins aquelo bastisso, d’apartamen à croumpa 
vo d’apartamen souciau. Vuei lou pichoun Bàcus es sauva de 
l’arrouinamen. A retrouba si coulour d’à passa tèms. L’an adouba 
d’un biais resquist, es poulit que noun sai. Pèr cop d’astre aquelo 
porto èro classado, autramen l’aurien degaiado.

Pèr l’istòri, es aqui que fuguè vira pèr Marcèu Pagnol uno sceno 
dóu film Regain. La sceno, quand Oursulo se fai vióula pèr li car-
bounié e que Gédémon la vèn tira d’aquéu marrit pas.
Lou Bàcus, li Gregau ié dison Diounìsi. L’ounouravon dóu tèms di 
fèsto que sounavon de Diounìsi. Li Rouman festejavon li mistèri 
de Bàcus. Aquéli drihanço que se passavon de nue, an douna 
lioc en de tau crime, que li senatour rouman li van enebi en 186 
avans Jèsu. En franchimand li Bacanalo soun tambèn de fèsto, 
que soun enebido despièi 1752, fèsto brusissènto mounte li cou-
nvida s’abandounavon à la demasiaduro e dans lou gourrinige.

Jan-Pèire de Gèmo.

PARLEN UN PAU DE TOUT...

La Porto Bàcus de Gèmo



  Assouciacioun ACAMP 
L’assouciacioun ACAMP de La Gardo repren sis 
ativita à parti dóu 10 de setèmbre.
- Ataié de lengo prouvençalo ( Marcèu Industri ), 
lou dilun de 17 ouro 30 à 19 ouro 30, salo 114 à 
Gérard Philipe.
- Charradisso lou dimècre de 16 ouro 30 à 18 ouro 
30, salo 113 à Gérard Philipe.
- Ataié de teatre prouvençau ( Elyette Liautaud ), 
lou dilun de 14 ouro 30 à 18 ouro 30, salo Mussou 
e lou dijòu de 16 ouro 30 à 20 ouro, salo Mussou.
- Ataié de danso tradiciounalo e de balèti ( Glaude 
Gomez e Pau Dumartin ), lou divèndre de 19 ouro 
30 à 21 ouro 30, MIS de La Planquette. 
Escoutissoun pèr l’annado pèr l’ensèn dis ativeta : 
23 éurò. 
Countat : Alan : 06.84.24.57.
oustauaj@gmail.com 

  Counferènci à Scèus
Dissate 13 d’óutobre de 2018 : Counferènci : “ De 
Bosco à Delteil, la tentation occitane ” pèr lou 
majourau Joan Fourié. Ourganisado pèr los Amics 
de la Lenga d’Oc emé li “ Miegjornals de Cèus  e la 
“ Velhada d’Auvernha ”, dins la salo dóu proumier 
estànci dóu cinema “ Le Trianon ”, 3bis, carriero 
Marguerite Renaudin, à 14 ouro 15.

  Ventabren 2018
Lou Grand Prèmi Literàri de Prouvènço es esta 
remés lou 30 de setèmbre à Andriéu Neyton, 
l’autour de pèço de tiatre, cepoun dóu teatre de 
la Mediterragno pèr l’espressioun óucitano e pèr 
l’espressioun franceso s’es guierdouna lou rou-
mansié Maurise Goiran dóu Rove.
Pèr lou prèmi di Jouve, emé lou councours de 
l’A.E.L.O.C. e dóu CREDDO, s’es recoumpensa 
l’Escolo meiralo de Pue-Loubié, l’Escolo ele-
mentàri Clouvis Hugues de Menerbe, lou cou-
lège Henri Wallon de Marsiho e la Calandreta 
d’Aurenjo.

  Assouciacioun Ben lèu
Duberturo di cours : lou dimars 2 d’óutobre 2018, 
de 18 ouro à 19 ouro. Li cours soun à gratis, fau 
simplamen s’iscriéure à l’assouciacioun. 2 nivèu 
de cours en alternanço : debutant e counfierma : 
un cous de chasque nivèu/15 jour). Se debanon 
dins l’escolo Calandreta la Granatiera, routo de 
Caderousso, Orange 84100
Pèr s’iscriéure: 04.90.67.16.90 
pèr mèl : ieo84@neuf.fr

  Iero. Oustau de Prouvènço

Li cous de prouvençau reprendran lou 26 de 
setèmbre à l’Escolo Paul Long, de Iero, 12 
Avengudo Paul Long. Tóuti li dimècre de 14 ouro 
15 à 16 ouro..

  Survihanço dóu Merou 
Lou merou, 15 an de survihanço. Aquest pèis bèn 
representatiéu de nosto mar, après d’annado de 
prouteicioun, coumenço de repoupla nosto rado. 
N’en soun plus à li coumta mai à tambèn li mesu-
ra ! An coumença pèr la rado de Marsiho avans de 
faire La Ciéutat pièi Cassis. Chasque plounjour, 
un centenau, a un endré bèn determina. 
Acò es pas uno óuperacioun scientifico mai es 
ourganisado pèr lou CODEP ( Coumitat despar-
tamentau de la federacioun franceso d’estùdi e 
d’esport souto-marin ). Es soulamen uno estima-
cioun de la poupulacioun pèr segui l’evoulucioun 
e surviha lou bracounage dins li zono proutegido.

  Miss Cagole
Marsiho lou 27 d’avoust an elegi … Miss Cagole ! 
Fuguè un grand sucès emé lou bar clafi de 
mounde, li vesin, lis anciàni miss, de touristo 
curious, de journalisto de presso e meme Canal+ ! 
Un evenimen de quartié devenguè moundiau 
emé li 15 candidato qu’avien poustula au titre ! 
L’eleicioun creado en 1995 a de mai en mai de 
sucès ! 
Fau dire qu’à Marsiho, li cagolo mancon pas !
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ATUALITA

À la debuto, dóu tèms que Marto fielavo, de  marin trevavon  la 
Mieterrano 5 000 an avans l’arribado dei Fouceian à Marsiho, 
qu’élei soun vengu au siècle VIen avans nouasto èro. Aquélei gènt 
an doumeja cabro, fedo, pouarc, buou. Acò  va mena ome e bèsti 
devers l’amountagnàgi.

La Preïstòri
Dins lei plano de Prouvènço, dóu tèms que l’ome barrulavo, lei trou-
pèu fèr seguissien lei pisto enerbado lei mai aboundouso. Coumo 
un animau que saup mounte la naturo lou sono, anavon à l’estivo 
devers lei pradarié d’auturo, ansin an leissa sei piado dóu founs dei 
tèms. Lei camin èron neissu e l’ome a pouscu mena soun bestiàri 
eilamoundaut.
D’aquéu tèms, l’ome cassaire-acampaire es vengu agricultour-aba-
lissaire e si va  trouba davans mai que mai d’auvàri : malautié, rau-
bage, bèsti fèro, risque dóu climat. La tradicien mieterrano a douna 
sa favour au fedun e au cabrun pulèu que la bouvino e lou pourcin. 
Si pòu pensa que la Valado dei Meraviho dins leis Aup Marino, à 
2 500 mètre d’auturo es lou rodòu d’amountagnàgi lou mai ancian 
couneissu uei : si trobo pas luen de 100.000 gravaduro e la mita 
soun de bèsti banarudo. Aquélei  qu’an grava emé de pèiro pèr 
percucien à la debuto, puèi emé de moussèu de metau, èron bessai 
de pastre mounta à l’estivo encauso de periodo de secaresso dóu 
tèms de l’àgi de brounze.

L’óucupacien roumano
La Jasso de Négreiron-Négrès dins la plano de la Crau  es estado 
óucupado au 1é siècle avans J.C. Lei soubre de la bastisso 
coustruito en coudoulet de ribiero soun de 300 mètre carra emé 
l’enclaus atenènt. Lei Rouman vengu d’Oumbrìo e d’Estrurìo an 
impourta emé sei raço de fedo lei metodo d’abalimen de soun païs. 
La lèi agràri de 111 avans J.C. acordo la gratuita de vanega sus lei 
draio.

L’Age Mejan
Nouè de Barras, entreprenèire d’amountagnàgi, a leissa soun 
journau ( revira dóu vièi prouvençau pèr Jan-Ive Royer )  mounte si 
trobo un fube d’enfourmacien sus aquéu mestié fouaço estrutura : 
itineràri, dre de passàgi, ourganisacien de relarg pèr la nue, regla-
men dei garrouio sus lou trejit…

Lou code de la routo e survihanço
De règlo estrecho èron à respeta sus lou trejit. Lei coumuno 
metien en plaço de mount-joio pèr atermina lei courradou mounte 
l’avé passavo : lei carrairo. Tambèn fasié mestié lei pous, samble, 
sourgènt o buvidou pourgi pèr lei coumuno vo prouprietàri. Mai lou 
passage de l’amountagnàgi si fa pas sènso tuert, en mai dei degra-
dacien ei culturo l’a lei perturbacien prouvoucado sus lei routo pèr 

lou troupèu. Au  siècle XVIen e XVIIen, pastre e troupèu soun acusa 
de destrucien de la fourèst, lei fedo desbrouton lei griéu d’aubre 
que soun  coupa pèr lei bouscatié. Fau dire que d’aquéu tèms l’avié 
un fube de mounde dins lei coualo que travaiavo pèr l’endustrìo dóu 
carboun, de la caud, dóu gip, dóu vèire e subre-tout pèr la coustru-
cien navalo. Tout  acò à mena au desbouscamen d’uno partido de 
Prouvènço.
Aro es pas parié ! L’amountagnàgi a uno acien d’aparamen de 
l’envirounamen dóu mitan mountagnen amenaça d’eisode. En 
Prouvènço lou troupèu a lou biais pèr desbartassa lei coualo, uno 
meno de lucha contro lou fue ! Es enebi d’amountagna d’à pèd dins 
lei Bouco-dóu-Rose. Que siegue d’à pèd vo pèr camioun, l’arrivado 
à l’estivo si fa aperaqui la Sant Jan lou 24 de jun, pèr tourna au jas 
en Prouvènço à la Sant Miquéu, lou 29 de setèmbre.
 

L’avé
À l’ouro d’aro, la raço Mérinos es la fedo la mai courrènto dins lou 
troupèu de fedun. À la debuto dóu siècle XIXen, sa lano èro tras que 
requisto pèr lei cardaire, teisseran e matalassié. L’a tambèn de raço 
loucalo coumo la fedo brigasco o la mourès rousso que resiston 
encaro. Dins nouastre terraire l’avé es gaiard mai l’a toujou douas 
malautié : la pesagno que vèn quouro lou tèms es plouvinous, pèr 
acò l’òli de cade es la meouiro poutingo. Es  poussible de passa lei 
bèsti dins un ban preventiéu de “ tigal ” que va tambèn pèr la rou-
gno. Emai la brucelòsi pico dins lou relarg mieterran, la vacinacien 
permet de restanca lou flèu.
Lou fumié de fedo vo migon presènto un interès counsequènt, es 
un engrais tras que bouan pèr lei pasquié.
La raço de chin la mai avalourado pèr mena l’avé es lou “ border-
collie ” pèr soun abrivamen e soun enduranço. Óublidèn pas lou 
patou que va apara l’escabouat dei bèsti de rapino coumo lou loup 
vo lei chin barrulaire.

Andrelo Hermitte
d’après la crounico La transhumance en Provence de Ravous Decugis.

L’Amountagnage

À LA LÈSTO

Lou Coustume dóu païs d’Arle
L’ataié dóu coustume de Maiano
dóu 6 d’óutobre au 10 de nouvèmbre 2018
7 espousicioun e counferènci à Gravesoun.
Oustau dis Art, plaço di Pintre.
Li dimècre, divèndre, dissate e dimenche 
de 14 ouro à 18 ouro.
Espousicioun Retra d’Arlatenco.
Lou proumié voulet sara dedica à l’es-
pousicioun de l’Ataié dóu Coustume de 
Maiano  Retra d’Arlatenco ”, uno tiero de 20 
fotò d’art dóu foutougrafe Alan Regent, pre-
sentant lou coustume dóu païs d’Arle ansin 
qu’uno espousicioun de courset ancian de 
la couleicioun de Guillaume Pasquet.
Crea en 1998, l’Ataié dóu coustume de 
Maiano a pèr toco d’estudia, de counserva 
e trasmetre li coutumo vestimentàri ances-
tralo dóu païs d’Arle.
Forto d’uno quaranteno de sòci passiouna, 
tóuti generacioun counfoundudo, l’assou-
ciacioun travaio en recerco coustanto de 
justesso e de bèuta.
En 2014, es lou rescontre em’Alan Regent, 
descurbis l’Ataié e toumbo souto lou charme 
dóu coustume d’Arle, apreciant tour à tour 
soun autenticeta, si noumbróusi periodo 
e à la fes sa richesso e sa simplicita. Vai 
segui l’assouciacioun au cours de si dife-
rènti manifestacioun e coustituï un album 
de fotò que ié permetra d’ourganisa aquelo 
espousicioun.

Gravesounenco en coustume
Lou segound voulet presentara uno galerié 
de fotò de Gravesounenco eissido dóu 
founs icounougrafique dóu Credd’O e pour-
tant lou coustume dóu tèms d’aquéli dife-
rènti periodo enjusqu’en 1914.

“Gravesounenco, chatouno dóu pessu,
E Maianenco emé l’estello au su…”
Se mau-grat tout, li Gravesounenco rès-
ton couqueto e distinguido quouro porton 
lou coustume, es mai pèr lou respèt de la 
rimo que Frederi Mistral, parlara d’elo dins 

la cansoun pèr la “ Fèsto Vierginenco ” de 
1903 que detaio li particularita de chasque 
vilage.

Charradisso, ataié e oubradou
Charradisso, ataié e oubradou sus lou 
coustume sran presenta tout de long de la 
periodo de l’espousicioun.

Dimenche 21 d’óutobre
Lou boutis dins lou troussèu

Charradisso emé diapourama pèr Mmo 
Françino Nicolle, mèstre d’art, presidènto 
de la “ Maison du Boutis à Calvisson ”.
L’Ataié dóu Coustume de Maiano ourgani-
sara lou dissate après-dina plusiour de sis 
oubradou autour de la courduro, de la brou-
darié ansin qu’un ataié de couifo beileja pèr 
Cathy Graillon.

Dimenche 4 de nouvèmbre
Enfluènci dis estofo d’indiano en Prouvènço.
Charradisso pèr l’assouciacioun “ Trésors, 
Patrimoine, Étoffes à Marseille ”.

Lis Arlatenco
Lou darnié voulet de l’espousicioun presen-
tara en paralèlo au Creed’O e au Museon 
Chabaud, “ Les Arlésiennes vues par 
Auguste Chabaud ”.

Espàci culturau
Plaço dóu Marcat à Gravesoun

Divèncre 19 d’óutobre à 20 ouro 30.
Sus li piado d’uno rèino
Counferènci pèr Mandy Graillon, rèiro rèino 
d’Arle acoumpagna d’un court-metrage 
d’Alan Berizzi.
Pourta lou coustume dóu Païs d’Arle en 
2018, es demoustra de la persounalita 
d’un territòri, de soun caratère e de ço que 
genèro…

Pèr mai d’entre-signe:
CREDD’O

12, avengudo Auguste Chabaud
13690 Gravesoun

Tel: 04 32 61 94 06
ass.creddo@wanadoo.fr

Coustume dóu Païs d’Arle
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DESTINCIOUN À l’AFICHO

Pervenco e Cigalo 
d’argènt

Remembranço d’un agradiéu moumen dins li prat 
dóu Cailar.
Coume souvènti fes l’Escolo dóu Vidourle de Lunèu 
s’acampo sus li terro de la manado Aubanèu au 
Cailar pèr faire la fèsto dins l’encastre d’uno felibre-
jado, ounoura li sòci qu’an bèn fa d’obro e parteja 
l’amista à l’entour d’un repas.
Aquest an à la fin de jun après forço journado de 
plueio, lou soulèu a pres la plaço que ié revèn dins 
lou cèu dóu miejour. Caufo la routo estrechouno 
que s’envai a travès li prat. Dins aquel endré proche 
dóu Cailar pas gaire d’oustau. Di dous coustat de 
la draio la Camargo estiro si camp bèn verd que 
l’astre soulàri aura lèu fa de pinta en jaune. De 
chivau blanc se destacon dins  lou campèstre en 
trin de manja à pleno bouco l’erbo aboundouso. 
À l’aprocho de la manado Aubanèu, ounte se 
debanara la ferrado de jóuinis anouble, la routo 
es cuberto pèr d’aubre grandaras que formon uno 
vouto benfasènto de frescour au mitan de la plano 
ensouleiado.
Malurousamen pèr lis afeciouna di jo taurin la fer-
rado se tendra pas. Li plueio d’aquest an an nega la 
plano ounte devié se passa lou marcage. Mai n’en 
faudrié mai qu’acò per amoussa lou mourau dis 
escoulan. Es ansin que lou majorau Gabriéu Brun 
en presènço de Enri Alcon, cabiscòu de l’Escolo 
dóu Vidourle, e dis escoulan,  espingoulo sus lou 
pitre de Dono Martinez uno pervenco que repre-
sènto sa vengudo dins la grando famiho dis afouga 
de la lengo nostro.

Dono Martinez seguis li cous de l’escolo de 
Marsihargue ounte soun fraire rasetaire à la reti-
rado Segne Daniele Nouvè, felibre, Mèstre d’obro 
dóu Felibrige ensigno lou prouvençau. Se pòu 
dire que soun de prouvençau de la bono. Adelino 
es membre influènto despièi mai de quinge an de 
la chourmo dóu Counsèu municipau de Villetelle 
( Eraut ) ounte fai d’obro pèr la culturo. Pèr acaba 
soun presfa Adelino nous a encanta emé uno 
pouësìo dóu Mèstre d’obro Ramoun Alvarez qu’a 
forço agrada i presènt. Osco à Adelino e longo mai.

Dono Silveto Farneti. Lou Felibrige a recouneigu 
li merite de dono Farneti  en ié baiant lou titre de 

mestresso d’obro dóu Felibrige. Aro à la retirado 
de l’ensignamen passo pas un moumen de trei-
nassoun au countràri. Après 33 an d’ensignamen 
à l’escolo Marie  Curie,  lou dinamismo de Silveto 
fai plasé de vèire. Se dis : “ l’abitudo rènd Mèstre ”. 
Baio de cous à l’Escolo, pèr li membre debutant, 
que fan mirando auprès dis escoulan. Es estado 
elegido presidènto dóu plus ancian club taurin de la 
regioun, mai de 105 an, que s’apello la Coucardo.
Tout acò au mitan d’àutris acioun filantroupico
Osco  à Silveto aparairo de la lengo Nostro e di 
tradicioun  camarguenco.
 Pièi, esperado, venguè la felibrejado. Coume à 
l’acoustumado sèns se faire prega cadun  countè 
la siéuno, que siegue un cant vo uno sourneto . La 
couralo acabè aquesto serado emé lou cant de la 
Coupo.

Gerard Jean

 Maregrafe de Marsiho
Lou maregrafe de Marsiho vèn d’èstre res-
taura : situi au n° 174 sus la permenado de la 
Cournicho, avié bèn besoun d’un cop de jouine. 
Lou poudian plus vesita despièi 2017, aro es 
tout bèu. 
Es un aparèi unique au mounde, pèr mesura lou 
nivèu de la mar qu’es au nivèu 0. Sèr au mounde 
entié coume referènci. Istala en 1884, es classa 
mounumen istouri despièi 2002. 
Despièi sa creacioun, lou nivèu de la mar, a 
mounta de 16 cm en 130 an. 
Rèsto encaro à restaura lou bastimen e li gra-
siho. 

Dicho pèr la remesso dóu titre de Mèstre en Gay Sabé

à Pèire Pessemesse
Segne Capoulié, Misé Majouralo, à vous 
midamo e missiés tóutei leis amigo o ami 
dόu Cièucle dόu Pais d’Ate.

Avans que d’entamena tóutei lei dicho 
qu’avèn à escousta pèr nous dous compan 
de routo me perdounarés d’agué ensèn 
uno pensado pèr l’un dei nàutrei que déurié 
èstre aqui e qu’un marrit destin arrouino un 
pau mai cade jour sa santa. Coume noun 
evouca e prounoncia lou noum de Sergi Bec. 
Segur qu’es encaro d’aquéu mounde mai 
soun èime la poudèn just serva dins nostro 
afecioun memourialo basti  despièi d’annado 
d’amista e de lucho pè nostro culturo. 

Se me devias douna lou tèms pèr pres-
enta moun ami Pèire à respèt dóu retard 
que deguerian espera pèr enfin recounèisse 
l’obro d’aquel escrivan majour de nostro lite-
raturo coumtempourano prouvençalo, pou-
drian s’istala eici pèr quàuqueis ouro !

Basto, vau miés agué espera tant de tèms 
aquèu rescontre amé un autour que s’acabo 
dins uno vertadiero recouneissènço que 
s’ameritavo de recebre lou titre de Mèstre en 
Gay Sabé. Se noste coulègo Pèire nasquè à 
Marsiho en 1931, a pamens passa touto sa 
vido dins lou païs d’Ate, e tout bèu just dins 
la pichoto coumuno de Buous que n’en fuguè 
lou conse, e la batejè “ Clau dóu Leberoun ”.
Faguè de bons estùdi segoundàri au coulège 
d’Ate, pièi anè querre uno licènci d’alemand 
à l’Universita de z-Ais. Mai après agué 
ensigna dous an à Digno mounte dounavo 
peréu de cours de prouvençau à l’escolo 
nourmalo dei fiho, pièi à Marsiho, decidè 
de viéure dins soun vilage, qu’èro ço que 
i’agradavo lou mai. Pèr amor que nouma 
proufessour à Reims : desmessiouné de 
l’educacien naciounalo. Durbiguè uno ous-
talarié-restaurant dins la prouprieta familialo 
dei Seguin, au couar dòu Leberoun, dins la 
vau de l’Aigobroun que iè permeteguè de 
viéure au païs e de ié gagna sa vido. Faguè 
aquelo chausido, verai que fuguè elegi e 
relegi proumié conse de la coumuno 28 an 
de tèms. Mai pamens aquelo vido l’a sachu 
parteja amé d’àutreis ativeta, bord que la 
d’escrivan es estado la proumiero bèn avans 
l’amenistracien de sa coumuno. Alor cou-
mencè sei publicacien en 1954 pèr “ Li Graio 
Negro ” un recuèi  mounte i’avié peréu lei 
proumierei pouèsïo de Sèrgὶ Bec, coumpleta 
pèr un long tèste en proso  en coulabou-
racien amé Mas Fayet, tóutei dous autour 
d’uno pichoto coumèdi “ Anèn au coungrès ” 
interpretado davans lou proumié coungrès 
dis “ Aup  de Lumiero ”. Es d’aqui que venguè 
nostre proumié rescontre. Fuguè deja un 
bel estampéu mau-grat  qu’aguèsson  escri 
en grafio mistralenco… aquélei Graio “ bèn 
negro ” que pretendien èstre surrealisto ! 
Tout acò acoumpagna de la part d’aquélei  
critico un pau eicessivo contro l’inmoubilisme 
felibren e uno literaturo que verai èro un pau 
pòussouso. Basto ! lei  majourau dins sa 
“ majouranço ”  troubèron qu’aquélei jouine 
fasien un pau trop vira lou sang e dounavon 
de cop de pèd dins uno tradicien  counser-
vativo…Bèn léu i agué un pau d’empertout 
en Prouvènço, dre la fin deis annado 50 un 
courrènt que se sentiè de coutrio amé tóutei 
leis àutrei païs de “ lenga d’oc ” tant sus leis 
idèio soucialo o culturalo que lei batèsto que 
se poudrien mena ensèn pèr defèndre mai 
subre-tout englouria lou patrimòni istouri e 
lenguisti dei Pais d’Oc. En s’apielant sus 
la grafìo classico dei troubadour establido 
pèr Estiu, Perbosc, Alibert e lou canounge 
Salvat, aquélei jouine escrivien sa lengo 
prouvençalo segound lei principe d’aquelo 
nouvello ourtougràfi e rejougnien ansin lei 
militant lengadoucian bearnés o gascoun : 
un sujèt de garrouio que just acoumènço de 
s’amoussa 
Touto l’obro de Pèire Pessemesse es qua-
simen estado publicado  dins l’encastre de 
l’I.E.O ( crea en 1945 ) siegue de Toulouso 
o de la Vau-Cluso o encaro à Vent Terral. 
Lou proumié recit “ Nhocas e bachocas ” 
fuguè tant bèn bèn aculi que se tournè mai 
estampa amé uno nouvello  “ Automnada ”. 
Seguissè un rouman poulicié “ D’un cop de 
destrau ” pièi entre 1973 e 1978  pareiguèron 
lei tres voulume de “ Fuòc amb de cendre ” 
qu’es de segur soun tèste lou mai repre-
sentatiéu de soun obro roumanesco, bord 
que ié troubaren sei tèmo favourit mounte 
se mesclo de situacien de ficioun amé la 
voulounta de lei retraire la vido vidanto deis 

ome e dei fremo de soun tèms. Se pamens 
voudrias faire couneissènço deis afisca-
cioun de Pèire Pessemesse tout de-long 
d’aquéleis annado de reneissènço óucitano, 
vous faudrié entamena la leituro de “ Escrich 
1955-1975 ” ( Vent Terral 1977 ). Aqui dins 
leis article que s’èron recampa, lei descur-
birés lei pensado, leis idèio, touto uno longo 
tiero de sujèt d’atualita que Pèire a escri 

vint an de tèms long de soun eisistènci que 
partejè amé d’autour de trὶo  coume : Yves 
Rouquette o Robert Lafont, Marie Rouanet 
e Roger Lapassade, Jean Boudou o Max 
Rouquette…e lei poudèn pas tóutei nouma. 
Aquelo grando aventuro de “ l’occitanisme 
dins la glὸri ” de seis escrivan e de sei can-
taire tant coume dins sei lucho souvèntei fes 
trop poulitico o soucialo se trobo bèn racam-
pado dins aquéleis crounico. 
Aqui destouscaren de tèste coume sus lou 
pouèto Pèire Emmanuel o un long estùdi sus 
lou filousofe Teilhard de Chardin e pas sou-
camen la defènso lenguistico d’uno culturo 
minouritàri e menaçado qu’amé lei trouba-
dour e Frederi Mistral  s’ei aussado au nivèu 
dei pus grando.  

Mai passa leis estrambord de la jouinesso  e 
de seis eicès pouliti… bèn que de cop Pèire 
se n’en mesfisavo, bord que partajè pas 
toujour amé R. Lafont uno analiso proun trop 
“ marxisto ” sus l’ecounoumìo o lou souciau. 
Pamèns tenguè bon sus la critico deis estru-
turo poulitico de l’Estat francés centralisatour 
e jacoubin que countinuavo e countinuo de 
vueja dins l’oublit l’eiretage requist e patri-
mouniau dei lengo e deis escrivan de sei 
Provinço.
Sènso jamai abandouna aquelo batèsto que 
s’amoussè un bregoun amé la creacioun 
dei Regioun, noste laureat qu’avié cargo 
de famiho e tambèn cargo d’entre-pres-
so bord que menavo soun “ Aubergo dei 
Seguin ” à Buous, faguè uno pichoto pauso 
dins seis escrituro. Boutè sei couneissènço 
au service de la radio regiounalo e de 
la televisien ( 1982-1989 ). D’aquelo epoco 
avèn retengu : “ Lei bèstias de la bastida e 
de l’oustau ” - uno mounougrafìo sus lou 
“ Fort de Buoux ” e “ Beluga de l’Infern ” un 
raconte qu’aurés plasi de tourna legi. Dins 
leis mèmeis annado pareissié “ La Tèsi ” 
que l’avèn espepidouna en 1995 amé leis 
ami dόu cous de Prouvençau à Gordo e en 
Ate. Pièi “ Maria von Heilbronn ” que nous 
ramento quant noste ami Pèire mestrejo e 
counèis la culturo e la lengo germanico. De 
1984 à 1987 escriguè e interpretè sus FR3 
Marsiho uno deseno de pichot filme televisa 
amé lei sòci dóu Cèucle prouvençau dóu 
Païs d’Ate, que n’avèn retengu subre-tout : 
“ Lou chin Ramon, Lei Caçaires e Eleccions 
à Bofartigas ”. Pamens troubè lou tèms d’es-
crièure sus lou titre de “ Fan de Chichourle ” 
un dictionnaire des jurons de Provence. Lou 
teatre èro uno deis ativeta dòu Cièucle d’Ate 
ounte i’avié uno chourmo de coumedian 
qu’éu n’asseguravo la meso en sceno.

L’espetaclouso memὸri de noste ami Robert 
Eymony ié dounè un bon cop de man. Citaren 
“ La Pastourala de l’an 2200 ” uno  creacien 
que n’escriguè lou tèste, amé musico óuri-
ginalo de Francis Mathieu. Pièi, lei represo 

d’obro teatralo d’escrivan d’Ate coumo “ Lei 
bugadiero ” d’Eugène Seimard  - “ Lei mau 
maridado ” -  “ lei marchando d’ourtoulaio ” 
de Leoun Coulin e la creacien de touto uno 
tiero de peço que n’èro l’autour : l’escoubo 
à escouba dins lei cantoun,- lou viage à 
Cuba - un castèu dins lei Carpato -  la coupo 
Dàvi de petanco ” : obro teatralo noun publi-
cado qu’an couneigu uno bono acuiènço 
dins lei rode mounte fuguèron represen-
tado. D’efèt l’escrituro teatralo tant coume 
lou juga sus sceno es un eisercice mounte 
Pèire Pessemesse fai flὸri e i’agrado forço 
de n’en douna siegue dei tèmo de ficioun 
coume “ La segoundo vido de Mirèio ” o d’ana 
pesca à l’istὸri amé lou dramo roumanti dόu 
catalan Victor Balaguer, l’ami de F. Mistral : 
“ Los Pirenèus ” revira pèr éu en vers assou-
nança, coume dins l’óuriginau, que fuguè 
creado à Mount-Segur en estènt que trato 
deis evenimen de la Crousado contro leis 
Albigés e represo en Prouvènço souto lou 
titre “ Lou Legnié de Mount-Segur ”. Aquelo 
peço jugado en dous partido au festenau dóu 
tiatre prouvençau de Fuvèu n’óutenguè en 
2010 e 2011 la  “ Fuvello d’or ” e  lou grand 
prèmi d’interpratacien feminino e masculino.
Faudrié pamens pas óublida que tout de 
long d’aquéu tèms d’engajamen militant dins 
l’escrituro, Pèire Pessemesse qu’es sòci de 
l’assouciacien internaciounalo d’estùdi òuci-
tan ( AIEO ) despuèi vint an participo en sei 
coungrès tóutei lei tres an à Vieno ( Austrìo ) 
Reggio di Calabria-Messina, Bourdèu, Ais 
de la Capello-Aachen e Beziés e cade 
cop porto sa pèiro au clapié en fasènt 
uno coumunicacien sus la lengo e literaturo 
nostro. Es esta peréu  long-tèms presidènt 
dóu CAOC ( Comitat d’afrairament occitano-
català - cousta óucitan ) e a agu fa de noum-
brous viage à Barcilouno e en Catalougno 
pèr empura lou fiò sacra e auboura la coupo 
mistralenco. 
Aguè peréu fa de virado dins lei pople 
d’Éuropo pèr la defènso dei lengo minouritàri 
e pèr englouria dins sei noumbróusi coun-
ferènci la Prouvènço e sa lengo. Fin finalo 
avans que d’acaba lou retra de noste laureat 
m’avise que i’a uno coumplicita amicalo que 
l’ai servado pèr un proumié quicho-cla… N’i 
a beléu pas forço demié tóutei nòstei mante-
naire siegue d’eici o d’eila que podon douna 
un eisèmple d’aquelo reṻssido. D’efèt tóutei 
seis enfant : Amelìo, Estello, Lauro e Simoun 
tóutei quatre soun esta abali dins lou parla 
d’Ate e se soun acoustuma au bilenguisme 
dóu brès. Aquelo perseverènço n’es-ti pas 
tambèn uno dei respounableta que cadun 
d’entre nàutrei aurian degu assegura dins 
nòsteis oustau ? Pèr l’ami Pèire, es acὸ 
l’aprensioun primourdialo que fau agué dei 
realitat councreto de la vido vidanto, idèio 
que seignourejo touto soun obro literàri. 
Acabarai pèr uno de seis obro qu’a lou mai 
agu plasi de legi – d’asard demié lei darnièri 
qu’an espeli en 2008. Se voulès ana au res-
contre de l’escrivan aguès pas pau de faire : 
“ Lou viatge au fons de la mitologia ”… es-ti 
necite d’apoundre qu’es bèn de mitoulougìo 
siéuno,  mounte soun imaginacien beluguejo 
de milo situacien luminouso. Mai quente 
chale de descurbi la drudesso d’aquéleis 
ome rescontra tout de long d’aquéu viage 
dins lou passat qu’a res de vèire amé lou 
d’Aliço o d’Ulisse, mai segur amé lou de 
Pèire mai sèmpre en terro latino, roumano, 
troubadouresco, mistralenco, mesclado dins 
lou tèms e dins l’espàci dins uno quasi “ eter-
nita éuro-mieterrano ”.

D’aquèu draiὸu escoundu darrié la mato 
d’éuse “ un béu dralhὸu,sensa clapas, tapis-
sat de tèrra negra color dei carbonieras d’a 
passat tèms ” : que vous menara tout dre 
à la “ maquina ” à remountar lou tèms.” E 
de la baumo refugi d’Ildefons coumo n’en 
dreissa la tiero luminouso e requisto d’aquel 
itineràri ?...: que vai de la Preïstòri à la 
debuto dόu Crestianisme, dei mounastèri au 
Catarisme, de Reiné Nelli à V. Balaguer, de 
la soupo de farineto eis OGM, dei Jo flourau 
de Toulouso au Catalanisme, dόu “ fin’amor 
à Bonaparte Wyse… e s’arrivèn enfin à la 
Garo de Mount-Pelié es que just sian à mita-
camin entre Aup e Pirenèio e poudèn partaja 
coume Pèire Pessemesse nous lou vai pre-
pausa : “ eici lei siéu coume en plen ennega 
dedins ” e veici un vertadiero culido requisto 
de l’istὸri culturalo e literàri de nòstei pais de 
lenga d’Oc.

            Marc Dumas, 
Mèstre en Gai Sabé                                                                   
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Avèn rescountra Sebastian à Carnoulo dins un drole d’endré. 
Es un drole d’ome…

Bastian reculis e sougno li biciéucleto abandounado e coustruis 
aquéli qu’eisiton pas. “ La Bicyclette à Bastien ” es de velò ancian, 
bèu e bon à adóuta sus plaço. Tóuti soun revisa, neteja, adouba, 
greissa, regla, testa e lèst à utilisa… Soun meme garanti !

Prouvènço d’aro - Sian aqui à Carnoulo dins Var, aculi en 
prouvençau, emé un franc sourrire de Bastian.

P. A. - Coume se fai que parlèsses tant eisadamen lou prouven-
çau ?
Sebastian Psaïla - Tóuti li jour lou legisse à-n-auto voues e siéu 
amourous d’aquesto lengo.

P. A. - Ti gènt parlavon ?
S. P. - Noun, mi grand nimai. Moun noum es d’óurigino grèco, 
moun paire es nascu en Tunisìo, d’óurigino malteso. Siéu natiéu 
de la Sagno/Mar, ai migra à Carnoulo à 23 an, ai vougu me 
croumpa 4 paret emé uno téulisso.  Quand ai retrouba la lengo, 
aviéu 37 an, èro coume uno evidènci. Mai siéu regretous que siéu 

arriba un pau tard à la lengo e ai pas couneigu d’ancian qu’an 
parti, Moussu Gensollen, Jano Blacas, o Jan-Bernat Bouéry, de 
Carnoulo tambèn, qu’es aro dins un oustau de retirado…

P. A. - De que fas de ti journado que soun bèn ramplido ?
S. P. - Hòu, pas grand causo ( sourrire ). La vido es trop courto 
pèr faire tout ço qu’ai envejo. Siéu amourous d’uno mouloun de 
causo : li biciéucleto e la cansoun despièi d’annado. Ai besoun 
de couërènci. Fau mens de petròli, fau mens de veituro, fau pas 
óublida ço qu’èro bon à tèms passa, fau assaja de viéure eici 
emé lis ami, de bèn viéure mai eici, dins lou terraire : siéu un 
terrairisto… 

P. A. - Te dises lou menestriéu…
S. P. - Lou mot menestriéu a la memo óurigino que menistrum, 
qu’a baia en francés ministre, que voulié dire au service de… 
( aro, a bien cambia…), e moun persounage, lou rigau es au ser-
vice de degun. Es un mot qu’ai enventa. 

P. A. - D’en proumié, baies vido i vièii biciéucleto, emé La biciéu-
cleto de Bastian. D’ounte te vèn aquelo passioun ?
S. P. - Ai coumença quouro siéu vengu viéure à Carnoulo, aviéu 
uno veituro e m’en garçave di biciéucleto, e plan-planet an chanja 
ma vido. La respiracioun, lou tèms de pas ana mai lèu que la 
machino. N’ai trouba uno e coume siéu afouga di bourdiharié, n’ai 
trouba i niero. Dins mon ataié i’a rèn de nòu. Pièi n’ai trouba uno 
pleganto, e aro n’ai un fube qu’ai adouba. Ai pensa qu’èro dau-
mage de pas n’en faire aprouficha lis autre, que quand troubas 
quicon que vous agrado e que vous fai de bèn e vous chanjo la 
vido, avès envejo de lou parteja. Ai coumença de n’en chabi à-n-
un coulègo, pièi uno autro. Au bout d’un an tóuti mis ami avien sa 
biciéucleto. Pièi n’ai chabi à de gènt que venien de liuen. Ai fach 
un site ( labicycletteabastien.blogspot.com ) ounte assaje de faire 
de poulit tèste. Me basto d’èstre presènt au mounde.

P. A. - Dins toun ataié, as uno bello couleicioun d’eisino pèr lis 
adouba, bèn ranjado ? 
S. P. - Bèn ranja, fau lou dire lèu… Ai pas proun de tèms. Faudrié 
que dins uno caisso i’aguèsse la maniclo, dins uno autro lou fren 
de davans. E aro i’a de bouito emé tout dedins : de pedalo, de 
fren, de campaneto… basto pas pèr travaia courreitamen. Me 
manco de biciéucleto à despeça, pèr pousqué n’en garda que li 
soubro coume “ dounour d’ourgane ”….. 

P. A. - As de pèço raro, anciano ?
S. P. - Un pau, mai pas gaire. Ai enventa la triciéucleto emé la 

carreto davans e qu’a li dos rodo de davans que viron en meme 
tèms, qu’es pas parié qu’un tripourtour, qu’es lourd e grand. Ai la 
bibiciéucleto emé dos selo, mai n’i’a qu’un que pedalo, ai Molloy, 
qu’es tout pichot e que pòu ana dins lou cofre de la veituro, mena 
dins lou tram o dins lou trin. Avèn un tandem, Eigano, pèr Maeva 
e iéu, e pedalan tóuti dous, pièi Pichoun rouge qu’es plegadis, 
Poulido poulideto es aquelo de Maeva, qu’es pèr li dono pichou-
neto que Maeva es pas grando…  I’a encaro Spartacus, un tan-
dem dóu tèms de l’óucupacioun, qu’a encaro la pinturo d’óurigino. 
“ Falié pas que lusiguèsse trop pèr pousqué participa i coun-
memouracioun de la Resistanço dins la darriero guerro. Vaqui 
perqué Lou Mouastre semblè tout bèu juste sourti de la pichoto 
remiso ounte fuguè leissa, aièr, de retour dóu marcat, en avoust 
de... 1941.” 

P. A. - Adounc quand li biciéucleto soun remeso en estat, li bate-
jes ?
S. P. - Es pas iéu, es l’adóutaire. Es coume soun chivau. La 
biciéucleto quito pas l’ataié sènso agué un noum. S’arribo pas 
à trouba lou noum, l’ajude un pau. “ Poudès chausi e persouna-
lisa vosto biciéucleto : selo, bassaco, crosso, campaneto. Soun 
noum sara caligrafia sus lou cadre. De desenau de biciéucleto à 
Bastian trèvon adeja vilo e campagno : Ramon, Hulk, Souricette, 
Belle Rencontre, Blanco, Cacahuète...”

P. A. - Te tiro pas peno de li vèndre ?
S. P. - M’es arriba d’adouba uno biciéucleto e d’agué envejo de 
la garda, mai siéu pas un acampaire, ai soulamen dos cambo…

P. A. - Mai soun talamen bello que baion l’envejo de li rauba.
S. P. - E o, mai pas à Carnoulo que mi biciéucleto soun counei-
gudo e se uno es raubado, li gendarmo arribon tout d’uno emé 
lou GIGN ( rire ), mai es arriba à Marsiho. An rauba lou bèu velò 
bèn persounalisa d’un ami. L’a garda un mes. Es lou cinquen cop 
qu’uno de mi biciéucleto es raubado, sus cènt cinquanto, emé lou 
bada, que soun estado adóutado en enviroun cinq an. Despièi 
qu’ai fa moun site, ai un mouloun de demando, mai ai pas proun 
de tèms entre la boutigo, la cansoun, li disque… De gènt soun 
vengu de Lioun, de Paris, de Nancy dóu tèms de si vacanço pèr 
veni querre sa biciéucleto bello, persounalisado, garantido e pas 
Chineso.

P. A. - As meme fach un pichot diciounàri pèr entiera lou noum di 
diferènti pèço de la biciéucleto ?
S. P. - Vouei, es pichot, mai ai agu l’idèio de faire tambèn de mot 
simple qu’avèn pas, e de fraso o de prouvèrbi. 

P. A. – Alor l’assouciacioun Longo mai que mai es uno assoucia-
cioun carnoulenco ?
S. P. - De-segur e fai partido de l’assouciacioun Flour de Camin.

P. A. - Sis amiro ?
S. P. – “ Encouraja la desóubeïssènço legitimo à l’ordre de coun-
suma e acoumpagna l’enrichissamen culturau e uman. La maje 
part de sis ativita es, d’uno man, à sauva, recicla e/o trasfourma 

lis óujèt vièi pèr d’uno utilisacioun longo e ecoulougico, e d’uno 
autro man à trasmetre un sabé e uno couneissènço pèr lou biais 
de rescontre, de counferènci e de debat. Pedala e s’estruire es 
desóubeï, es la filousoufìo de Bastian e di sòci de l’assoucia-
cioun. Faire reviéure de velò ancian, utile, lis enventa e se de 
besoun, li farga, en parla sus un blog bilengue ounte s’amusan 
emé li ressourço de la lengo nostro, s’acampa pèr de charradisso 
o pèr faire de vin de nose mai tambèn, coustituï uno biblioutèco, 
uno font de sabé sus lou patrimòni e la culturo dóu cor de Var, 
autant de biais d’aprendre pulèu que de counsuma.”
Assaje dins la counversacioun courrènto d’entegra de mot 
prouvençau, ansin li gènt, pichot à pichot, soun abitua à entèndre 
la lengo. Es pas previst de faire de cous de prouvençau, mai de 
charradisso e uno meno de cafè-culturo prouvençau emé de 
serado de conte, de cansoun, perqué pas de teatre e subre-tout 
de vesprado de leituro.
E pièi Flour de camin…“ Flour de camin “ es lou noum d’uno bou-
tigo biò que se durbiguè lou 8 de juliet d’aquest an e que l’inagu-
racioun óuficialo se faguè lou 21 de setèmbre, emé un aperitiéu 
simpatic e d’animacioun musicalo. 
P. A. - De qu’es ?

S. P. - Es l’oustau di païsan e d’artisan d’aqui. Coume i’a plus 
gaire de coumèrci dins lou vilage, la coumuno a decidi de 
croumpa un loucau e de lou baia contro un pichot lougage à 
d’artisan. Èro un ancian bistrot e la coumuno a garda la licènci IV. 
Adounc avèn lou dre de vèndre d’alcol. Mai falié que lou presidènt 
faguèsse l’estage pèr la licènci IV, es pèr acò qu’es Maeva que 

l’a fa e qu’es presidènto de l’associacioun. Mai servèn de tè, de 
vin rousa, d’aperitiéu, mai tout fabrica eici : liquour e meme belèu 
verdalo s’un jour, un pichot proudutour d’aqui la fabrico. 
D’un autre caire, i’avié de païsan e d’artisan qu’avien lou meme 
proujèt. Falié trouba un endré à Carnoulo. Lou conse, Crestian 
David e sa proumiero ajouncho Sandra Bellazini, nous an 
reçaupu, nous an escouta, e pèr cop d’astre, Sandra anavo pre-
senta quasimen lou meme proujèt. Avèn dubert dins li 6 mes. E 
despièi, la coumuno nous a pas lacha la man. Aquest endré avié 
jamai barra despièi 150 an ! Èro un ancian Bar Tabac PMU, es un 
endré istourique. La coumuno a croumpa lou loucau, l’a restaura 
e nautre avèn fa l’amenajamen dóu dedins. Avèn basti lou coum-
tadou, la biblioutèco, avèn pinta. Avèn croumpa de vièii cadiero e 
de vièii taulo : rèn es nòu, ni li got, ni la tarraio.
L’ideau sarié que chasque proudutour prenguèsse un tour de gar-
do dins la semano, coume aquéli que fan lou mèu, lou froumage, 
qu’aro sian que 4 à faire la permanènci : Séuvan ( un païsan e un 
dessinatour de trìo ) e soun amigo Camiho ( uno panierairis ), ma 
calignairis Maeva ( uno marouquiniero ) e iéu ( lou couourdinatour 
pèr crea de liame sus lou terradou ), que fasèn l’assouciacioun-
maire “ Les circuits-courteurs ” fin de counsuma li proudu dóu 
païs.
Voulèn viéure eici ensèn. Voulian crea uno boutigo d’artisanat, ié 
trouba de que béure, de que manja. Avèn discuti pèr saupre se 
poudian faire depost de pan, de journau… 

P. A. – Perqué aquest noum ?
S. P. - “ Flour de camin, es la crousado di camin, lou moumen de 
la chausido, proupice i rescontre, i pantai, à la refleissioun. Uno 
flour sus lou camin.” 

Flour de camin es dubert dóu dimècre au dimenche. Cours Victor 
Hugo - 83660 Carnoules. 
Poudrés croumpa li liéume biò, de froumage, de safran, béure un 
got de tè mento-verveno, meme trouba de presènt pèr la fin de 
l’annado. La boutigo es acuiènto e li servèire soun forço courtés.

E enfin la musico…
P. A. - Fas partido d’un groupe de musico ?
S. P. - Emé moun fraire Cedric, fai uno vintenau d’an que cantan 
dins “ Petite musique ”. Éu jogo de guitarro e trobo lis acord, lis èr. 
Iéu es pulèu li paraulo. Fasèn de virado e n’en sian à noste seten 
CD. Es iéu que dessine li poucheto.
“ Es uno mescladisso d’Apollinaire, de Vian, de Malicorne, de 
Joe Dassin, de Léo Ferré, de Daniel Guichard, d’Aragon et de 
Boby Lapointe. Poudès agué lou CD en mandant 10 €. Aurés 
dous eisemplàri, un pèr vous, l’autre pèr qu voulès. Acò ié costo 
d’argènt, mai coume despènso rèn en counsumacioun tóussico : 
televisour, cable, eissugo-tout, jouguet, Iphone chinés, viage en 
avioun, climatisacioun, tarraio jetablo e moucadou de papié, aigo 
en plastique, viando e liéume impourta, poumo d’amour de serro, 
aparèi pèr faire de milierat de fotò ratado, machino à espressò, 
machino à pan, machino à rèn…”
Emé moun fraire cantan en francés, mai es pas ma vido. Iéu 
soulet, lou rigau, cante qu’en Prouvènço. Vole faire quicon eici, ai 
planta moun ancrage à Flour de Camin.

P. A. - As tambèn escrich un libre ?
S. P. - O es un grand pouèmo.

P. A. - Mai se dis dóutour es biciéucleto, cirurgian D.E. en rou-
lamen abile, medecin especialisto en veloucipède di vilo e di 
champ… Avès coumprés que Bastian es un artisto e un filousofe 
qu’a proun de carisme. 

Lou poudès ana vèire dins soun ataié : 
Sébastien Psaïla - Lou Campas - Impasse de la Félicité - L’Aurède 
Sud - 83660 Carnoules – 06.29.77.55.59. o lou retrouba emé si 
biciéucleto dins lou site de Vaqui dóu dimenche 15 d’abriéu.

Tricìo Dupuy

Bastian Psaïla, lou rigau…
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ISTÒRI

Après l’Armistice de Vilo-Franco en 1859, Napouleoun 
III, d’en proumié, demandè au rèi Vitour Enmanuèu II lou 
pagamen di coust soustengu pèr la Franço dins la guerro 
contro l’Austrìo, mai pièi, pretendra de ratifica lis acord de 
Plombières de 1858 emé l’aneissioun de Niço e Savoio. 

Lou 9 de febrié 1860, Cavour ié respoundeguè que lou gouvèr de 
Turin èro de l’avis que la cessioun dóu Niçard noun aurié degu 
soubra la frountiero, perqué aurié empacha l’Estat sarde d’apara 
la Vau Roia. 
Napouleoun III counvouquè à Paris lou marescau Niel, couman-
dant de la divisioun de Toulouso pèr estudia li counfin, óujèt dis 
aneissioun.

Lou 3 de mars, Cavour coumuniquè au menistre dis Afaire 
estrangié francés Edouard Antòni Thouvenel d’èstre d’acord sus 
li cessioun de Niço e de Savoio à coundicioun que se faguèsson 
après uno counsultacioun poupulàri. 
Mai li Francés voulien uno afiermacioun au nivèu internaciounau 
e faran tout pèr counvincre Cavour à signa, d’en proumié un 
trata secrèt à Turin e Paris lou 12 de mars e pièi un autre publi, 
sèmpre dins li dos ciéuta. 
Dounc pèr lou gouvèr sarde, Cavour, lou menistre Farini, lou 
francés Charles de Talleyrand-Périgord e lou direitour dis afaire 
pouliti dóu menistèri dis estrangié Benedetti, lou 24 mars de 
1860 ratifiquèron l’acord. 

À l’anóuncio de la signaduro, li territòri èron pas encaro francés e 
poudien pas èstre óucupa, mai li vote poupulàri di 15 e 16 abriéu 
e militàri di 22 e 23 abriéu, se debanèron pendènt uno óucupa-
cioun militàri sènso que li gènt l’aguèsson pas decida.
Lou menistre Thouvenel belèu avié pòu de l’intervencioun de 
Garibaldi dins sa ciéuta e pensè de plega lis autourita pie-
mounteso en óucupant Niço e Savoio emé unita militàri se-disènt 
de passage. 

Segound l’Armistice de Vilo-Franco, l’armado d’Itàli fuguè esca-
fado e leissè soucamen un cors d’óucupacioun de tutèlo de l’ar-
mistice is ordre dóu marescau Jan-Batisto-Felipe Vaillant, per-
qué lou gouvèr se prepausavo à-n-uno manobro anti-franceso. 
L’ate de renounciacioun fuguè publica lou 1é d’abriéu e li ciéu-
tadan furious, assiejièron lou sèti dóu coumessàri dóu gouvèr 
Pierre-Marie Piétri, ( qu’enterin avié deja courroumpu lou sèndi 
de Niço Malaussena ) e alor la coumuno demandè la néutralita 
de Niço i puissanço éuroupenco. 
Pèr ferma soun acioun e dirigi lou Coumtat, lou rèi noumè 
Lubonis coume regènt, Prouspèr Girard coume souto-gouver-
nour e Aguste Gal coume counseié.

Tambèn s’èron esta anouncia à Paris, sus lou Journal des 
Débats, avans que lou meme Vitour-Enmanuèu II aguèsse signa 

lis ate óuficiau : li nouminacioun èron claramen ilegalo. Lou rèi, 
d’efèt, aguènt renouncia à sa soubeiraneta sus li territòri aurié 
assouludamen rèn pouscu nouma ni de founciounàri, ni de 
regènt.
Touto-fes en Savoio la situacioun, segound la relacioun forço 
óutimisto dóu courounèu Saget manda au menistèri, lou 27 mars 
anavo pèr lou vers just : 
— La calmo es en pertout. Li troupo sardo soun anado sus la 
vìo de Chambéry, ai vist la partènci di sourdat piemountés dins 
l’indiferènci de la poupulacioun.

Mai, au contro, li fotò dóu journau L’illustration moustraran gènt 
vengu à saluda i sourdat que leissavon Chambéry en trin, dins 
uno atmousfèro esmougudo.
Saget vesié pas lou meme entousiasme pèr li troupo qu’intra-
von à Chambéry, e la Franço aurié pres poussessioun d’aquèli 
regioun dóu 28 mars au 7 abriéu.

Enterin Jaque-Louis Randon menistre de la guerro, avans lou 
trata dóu 24 de mars, passè à Saget li circulàri de Vaillant : 
— Vosto Eicelènci saup que la questioun es la poussessioun de 
Niço e Savoio. L’óucupacioun de Chambéry noun pourtara, iéu 
crese, ges d’óupousicioun, mai Genèvo manoubrara bèn segur 

pèr separa lou Chablais e lou Faucigny de la Savoio.
La frountiero de la Souïsso soucitavo li Francés, perqué lou 
risque d’uno agitacioun dóu Chablais e dóu Faucigny, avans dóu 
plebiscite, aurié pouscu èstre countagious. 

Lou Counsèu Federau Souïsse ourdounè la counvoucacioun di 
Cantoun e dounc l’Assemblado s’acampè lou 29 mars pèr prene 
mesuro d’aparamen vers la Franço.
Saget diguè à Randon : 
— Ai recebu la vesito di gènt dóu Chablais e Faucigny que 
demandon prouteicioun, e glourificara soun acioun en parlant 
de l’atmousfèro de Chambéry. La Gardo naciounalo es anado à 
la garo, lou pople au noste passage, avien dins li man li drapèu 
francés e cridavon : “ Vive l’Empereur e la France ! ”
Lou courounèu Osmont, à Niço, faguè uno relacioun, mai vo 
mens de la memo tenour :
— Li bataioun, musico en tèsto, arribèron à miejour, lou pople èro 
au rescountre, mentre qu’i fenèstro dis oustau i’èron en pertout 
de drapèu francés. Li sourdat fuguèron aculi au crid : “ Vive l’Em-
pereur, Vive la Francia! ” e li crid : “ Vivo l’Itàli, vivo Niço italiano ”, 
venguèron sufoucado dis aneissiounisto !
Mai Pierre-Louis Caire, ami de Garibaldi, temouin dis evenimen, 
dounè uno autro versioun : Dóu 22 mars, 600 marin de la fre-
gato La Foudre, ( ancrado à Niço ) ajudado d’àutri gènt vengu 
d’Antibo, manifestèron à favour de l’aneissioun. 
Lou courounèu de la Gardo naciounalo franceso fuguè lou soulet 
à pourta un bouquet de benvengudo i sourdat […]. 

La sero dóu 2 d’abriéu, lou pople anè à la caserno Sant 
Douminique, ount èron li Francés en demoustrant soun sentimen 
naciounau pèr Garibaldi, mai quouro fuguè rejita pèr li troupo 
emé la forço di canoun, coumprenguè que li sourdat avien la 
pleno poussessioun de la ciéuta.

Lou 26 mars 1860, Napouleoun III mandè si coumessàri, Piétri à 
Niço e Laity en Savoio. 
Lou 27 de mars Vitour-Enmanuèu II leissara libre - óuficialamen - 
lis abitant dóu Coumtat de Niço à soun sentimen de fidelita à sa 
persouno e à sa dinastìo. 

Piétri en anant à Turin, pourtara uno letro ( escricho en italian ) 
de Théodore Santa-Rosa, secretàri de Cavour, pèr counvincre 
uno part de l’elito inteleitualo e ecounoumico dóu Coumtat de 

Niço que l’aneissioun èro necessàri e counseiè ansin de soun 
enfluènci pèr evita chasco countestacioun.
— Ciéutadin ! Lis incertitudo sus noste aveni soun escafado. 
Emé lou trata dóu 24 mars, lou rèi Vitour Enmanuèu II a douna 
la Savoio e lou Coumtat de Niço à la Franço […], mai lou destin 
d’un pople repauso pas soucamen sus la voulounta di soubeiran. 
L’Emperatour e lou rèi Vitour Enmanuèu II volon que la ces-
sioun siegue ratificado pèr lou pople emé l’acetacioun de nosto 
unioun à la Franço. […] Fau èstre autour dóu drapéu d’aquesto 
grando nacioun, qu’a sèmpre agu nosto simpatìo e anen vers 
l’emperatour, emé la memo fidelita qu’avèn demoustra pèr Vitour 
Enmanuèu II.

Partisan pro-aneissioun, èron presènt dins li cabaret e pendènt 
lis espetacle : 
— Bono-di la Franço, lou trin arribara à Niço ! Lou port de Niço, 
qu’a sóufert la councurrènci de Gèno, veira segur li banquié e lis 
endustriau veni lèu à Niço. 

L’Empèri se durbira i Niçard e li païsan leissaran sa pauro terro 
de mountagno, pèr trouba la richesso. 
Lou sèndi de Niço, François Malausséna, que d’en proumié èro 
ana à Turin em’ uno delegacioun niçardo pèr demanda lou sta-
tus quo. Ansin la ciéuta noun sarié jamai estado aneissado à la 
Franço. Prepausè uno circulàri bilengo ounte counseiavo fidelita 
à l’emperatour ! 

Lou clergié pèr Mgr. Jan-Pèire Sola, dóu Coumtat de Niço, 
( nascu en Piemount à Carmagnola ) escriguè uno letro i fidèu 
pèr lis envita à vouta pèr l’aneissioun. Èro d’uno foundamentalo 
impourtànci que lou 15 e 16 d’abriéu, li Niçard, à la questioun : 
— Lou territòri dóu Coumtat de Niço vòu èstre uni à la Franço ?, 
diguèron : — Si ! 
La memo responso aurié degu arriba, lou 22-23 d’abriéu, dins 
lou vote de la Savoio.
Fuguè destribuïdo uno circulàri pèr li tòuti li membre dis amenis-
tracioun de zono :
— L’aneissioun dóu Coumtat de Niço à la Franço sera coum-
pletado après aguè óutengu un vote favourable, tambèn se pèr 
lou sucès soun esta adóutado acioun pèr li dous gouvèr. Lis 
autourita civilo, eclesiastico e lis amenistracioun soun estado 
envitado à faire uno chausido claro e neto en sèns francés. […]. 
Touto-fes, vous demandan de nous faire counèisse l’esperit dóu 
pople, nous disènt ço que poudrié èstre fa, pèr adóuta li mesuro 
necessàri.

Lou vote èro vesin e pèr la valideta dis óuperacioun, ges de forço 
militàri aurié degu èstre à Niço e Savoio lou jour di vote pèr pas 
enfluença en quauco maniero li gènt. 
Mai à Niço, lou 15 abrié, lou 2nd bataioun francés prenguè pousi-
cioun sus la ribo dóu flume Paioun. Memo situacioun en Savoio. 
Vaqui li coundicioun dóu vote:
- Listo di voutant fantasme, que voutaran mai que d’un cop ;
- Impoussibleta de verifica claramen l’identita di voutant ;
- Li delimitacioun territourialo entre Franço e Piemount noun èron 
estado traçado ;
- Pèr vouta countro l’aneissioun èro necessàri d’escriéure li 
generalita sus un libre à part, perqué se poudié pas vouta NOUN 
en formo anounimo. 

Fin finalo, lou15-16 abriéu dins lou Coumtat de Niço lis aneis-

siounisto óutenguèron 25.743 vote contro 160 countro, sus 
25.933 voutant.
Après lou resultat dóu plebiscite, sus d’un toutau de 44.000 abi-
tant anèron en Itàli óutro 11.000 Niçard.
Cavour avié enseri un passage que disié que lou tratat sarié 
devengu eficace soulamen après la ratificacioun dóu Parlamen 
piemountés, mai Garibaldi acetè pas que la “ rasoun d’Estat ” ié 
raubèsse la patrìo. 

Ensèn au deputat de Niço, Carlo Laurenti-Robaudi dounaran sa 
demessioun fourmalo pèr representa la proutèsto óuficialo de 
touto la coumunauta niçardo.

Roberto Saletta

L’aneissioun à la Franço de Niço e Savoio

Vitour-Enmanuèu II

Franço e Savoio



APRENE
Uno etapo nouvello pèr la 
fourmacioun di regènt di 
Calandreta

Dempuèi la creacioun dis Escolo 
Superiouro dóu Proufessourat e de 
l’Educacioun ( ESPE ), l’ISLRF e 
APRENE se cercavon un partenàri ver-
tadié pèr la fourmacioun di direitour di 
maiun inmersiéu. Uno counvencioun 
fuguè signado pèr lou bretoun entre 
l’ESPE de Bretagno e l’ISLRF gra-
maci l’ancian presidènt de regioun e 
menistre Le Drian. Lou tancage demou-
ravo pèr lis àutri lengo.

Aquesto marrido passo s’acabè 
aqueste 5 de setèmbre de 2018 ambé 
la signaturo à Corti d’uno counvencioun 
de partenariat entre l’ESPE de Corso, 
l’Universitat Pasquale Paoli e l’ISLRF.
Pèr la primiero reformo de la fourma-
cioun di mèstre, uno counvencioun liguè 
l’ISLRF e l’Universitat de Perpignan 
em’ uno maqueto de master MEF-EBI, 
ensignamen bilengue e inmersiéu. 
Emé la segoundo reformo lançado pèr 
lou presidènt Hollande i’aguè de sou-
lucioun prouvisòri qu’èron pas satisfa-
sènto que li maqueto de master MEEF 
leissavon pas la plaço à la lengo. 
Li ESPE moustravon un refus gene-
rau de counsidera l’inmersioun, nosto 
pedagougìo e la necessita de fourma 
li mèstre dins la lengo que ié vai servi 
pèr ensigna.

Aquelo counvencioun emé la Corso 
se marco dins la seguido de la de 
Perpignan e permet de tourna trouba 
lou van d’aquéu camin e d’avé uno 
maqueto que tèn comte de l’especificita 
de l’inmersioun.

Adounc 3 lengo soun councernido : 
alsacian/mouselan, catalan e óucitan, 
e 16 estudiant soun iscrich en master. 
En óutobre 10 proufessour de l’ESPE 
de Corso vendran à Beziés pèr un 
seminàri de fourmacioun emé tóuti lis 
estudiant e li proufessour de l’ISLRF/
APRENE. Tournaran au moumen dóu 
Congrès di 40 an de Calandreta à 
Quilhan.
Acampa à Corti, lis ensignaire se mous-
trèron forço interessa pèr li nouvèlli 
teinoulougìo fargado pèr APRENE dins 
lou cursus de fourmacioun, noutada-
men lou trabai couóuperatiéu prepausa 
dins lou portfolio de cade estudiant.
En presènci de la Dono Benetti, rei-
triço, e tóuti lis autourita academico, 
dóu proufessour Romani de l’Uni-
versitat di Corso, e counvida pèr la 
Dono Dominique Verdoni, direitriço de 
l’ESPE, lou presidènt de l’ISLRF, Jan-
Louis Blenet, s’esprimiguè dins l’anfi-
teatre dóu Campus de Corti ounte 
s’èron recampa lis ensignaire, li laureat 
2018 di councours de 1er e 2nd grade 
de l’Acadèmi de Corso, e tambèn lis 
estudiant nouvèu.

Calandreta fuguè de-longo à l’iniciativo 
d’aquelo dinamico de fourmacioun que 
counsidèro coume la clau dóu mestié 
de regènt. Dempuèi la creacioun, 5 
bilengüisme esistisson dins l’encastre 
de l’ISLRF à parti de 6 lengo. Emé 
la meso en plaço dóu Master MEEF 
se pòu aro parla de 6 bilengüisme. 
Lou presidènt coustatè dounc uno nou-
vello avançado e insistè sus lou fa que 
defèndre li lengo minourisado es mai 
que mai un biais de se durbi is autre.
Mai que jamai, em’ aquesto signaturo, 
l’ISLRF e APRENE se veson identi-
fica coume lou cruvèu de la recerco à 
prepaus de la pedagougìo dóu pluri-
lengüisme.

Patricia Adam & Patrìci Baccou
Reponsable amenistratiéu

APRENE
5 ue du Général Margueritte. 

34500 Béziés. 
04.67.28.75.39. 

aprene@aprene.org
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ESCOUTO

Opérette - Voulume 2
Cansoun marsiheso 1930-1940

Lou groupe Moussu T e lei Jovents dèu 
sa foundacioun à-n-un Jamaïcan : lou grand 
escrivan Glaude Mc Kay ( 1889-1948 ) e à 
la leituro de soun rouman “ Banjo ”, que ié 
baio envejo d’aprefoundi la couneissènço de 
l’istòri musicalo de la periodo que, Marsiho, 
grand port dubert sus lou mounde, ausissié lou 
jazz emé l’idèio de retrascriéure aquelo mes-
cladisso e richesso musicalo. Despièi proche 
de quinge an aro, Moussu T e lei Jovents, 
figuro incountestablo de la cansoun óucitano,  
destilo soun blues mouderno en enmesclant 
pouësìo urbano óucitano, ritme creole, banjò 
e guitaro blues. Crea pèr Tatou e Blu respei-
tiavamen MC e guitaristo de Massalia Sound 
System, ço que fuguè au despart un side pro-
ject, es devengu pau à cha pau un di groupe li 
mai estimulant de la sceno franceso.
Fuguè à l’óucasioun de l’aniversàri de la mort 
de Glaude Mc Kay en 2008 e bono-di à l’is-
tourian marsihés Pèire Échinard, que faguèron 
lou plounjoun dins lou repertòri aboundant de 
la periodo ounte lou jazz american desbarco 
à Marsiho e ounte descuerbon un pau mai 
l’engèni e l’estounanto moudernita d’aquélis 
artisto prouvençau. Em’ un proumié voulume 
pareigu en 2014 e fieramen titra “ Opérette ”, 
Moussu T e lei Jovents, embuga despièi tou-
jour d’aquelo tradicioun cansouniero marsihe-
so, poudié enfin rèndre oumenage à si grands 
einat : “ s’iscriéure dins l’istòri de la musico 
poupulàri de Marsiho èro evidentamen res-

countra aquelo cansoun marsiheso dis annado 
30 que finalamen èro la darniero espressioun 
culturalo fouceano d’agué rescountra un larg 
sucès naciounau… devenié evidènt qu’aquéli 
Marsihés à l’escouto dóu mounde avien foun-
da un gènre ounte la tradicioun cansouniero 
loucalo se retroubavo mesclado emé li musico 
desbarcado sus li quèi. Apareiguè claramen 
qu’aquéu gènre marsihés ( l’oupereto ) èro 
lou proudu d’un rescontre entre la tradicioun 
prouvençalo, la cansoun poupulàri italiano, 
lou bel canto e la musico afrou-americano.”
Vuei parèis lou segound disque counsacra is 
oupereto marsiheso, lou groupe afiermo mai 
soun interès pèr aquelo richo periodo d’entre 
dous guerro e nous bagno dins la descuberto 
d’un repertòri remés au goust dóu jour emé 
delice, virtuousita e bono imour !
Emé trege titre pèr aquéu voulume 2, douge 

represso e uno coumpousicioun d’éli, Moussu 
T e lei Jovents rèndon aqui un magnific oume-
nage is enventaire dóu gènre, pèr n’en cita que 
li mai couneigu d’entre éli : Scotto, Sarvil, 
Alibert, Sellers. An sachu tambèn destousca 
quàuqui perlo raro e reserva uno poulido sus-
presso en counvidant pèr un duò emé Tatou, 
Rosemary Standley dóu groupe Moriarty, 
sus “ J’ai rêvé d’une fleur ”. Aquélis èr que 
fredounan voulountié fan bèn souvènt ecò à 
noste quoutidian e de cop mai à l’atualita ! Pèr 
counclure, se pòu simplamen cita Moussu T :
“À flour e à mesuro d’aquéu grand ban 
d’oupereto, nòsti grands ancian soun devengu 
de mai en mai proche de nòsti pratico e de 
nòsti preóucupacioun jusqu’à finalamen nous 
baia l’empressioun qu’en interpretant sis obro, 
jougavian nòsti pròpri coumpousicioun. Es 
dins aquél esperit e luen de tóutis idèio de 
musicoulougìo vo de mantènço que prepausan 
aquéu pichot flourilège de cansoun, que, pèr 
nous-autre, soun pas de pèço de museon, mai 
de coumpagno de noste quoutidian toujour 
eficace.”
De “ Ma Poulidette ” enjusco “ Lo Gòt de 
l’Anais “ en passant pèr “ Sian de viaïré leï 
Marsihés ” es de-bon tout un mounde que 
respelis. N’en fau gramacia Tatou pèr lou 
cant, emé en Cor, Blu au banjò, Banane à la 
guitaro, Stef Lo Déli K i percussioun, e Denis 
Lo Bramaire à la batarié.
Prouducioun Manivette Records.
Lou disque sara en vèndo d’en pertout lou 19 
d’óutobre 2018.

P. A.

Oupereto marsiheso

En Ate, lou Grand Mèstre 
Cousinié, Roubert Eymony vèn de 
se faire espingoula l’emblèmo de 
felibre, fuguè belamen lausenja 
pèr soun Ami Marc Dumas:

À l’ami Roubert Eymony 
e la Pervenco d’Argènt ! 

Aro qu’ai manda lou le, pode 
pas m’arresta aqui à mita camin, 
bord tout ço qu’avèn parteja amé 
Roubert, arrivarai pas de pousqué 
tout l’escriéure. E coume éu que 
fai vaqui i’a tant de tèms que 
vague de n’alesti lei plus gous-
touso e lei plus imourousido dei 
sausso que leis a tant alargado 
en tóutei que vau pamens assaja 
de vous en douna l’essenciau de 
la valour.
Lei grand cousinié celèbre de 
Franço ié dounon d’estello… alor 
bessai que lou Felibrige aurié 
degu pensa de crea uno destin-
cioun que siguèsse un destriamen 
sutiéu pèr tout ço que toco à la 
taulo, que bessai après la lengo 
es la proumiero recouneissènço 
requisto d’uno culturo… e bessai 
mai ço que poudès pensa !
Pèr acὸ, aurièu pouscu ana 
prene tèmo un cop dόu Mèstre 
de Maiano dins lei lòngui tiero 
deis Armana que n’en parlo dόu 
manja, au contro me siéu chausi 
un deis mai countempourau e 
dei mai grand de nòsteis escri-
van prouvençau dins la persouno 
de Mas-Felip Delavouet. Dins lou 
pourtissoun qu’escrivè lou pouèto 
de Grans dins lou béu libre de 
l’ancian capoulié René Jouveau 
sus “ La Cuisine Provençale de 
tradition populaire ” n’ai pesca 
aquéu passage que vous ai revira 
en lengo nostro : “ Bèn mai qu’uno 
sciènci, la cousino es un art, bes-
sai majourau entre tóutei, estènt 
qu’es lou soulet qu’abali de-segur 
soun ome. Un art a pèr toco que 
d’estrambourda lou cor e l’esperit  
tras l’esmougudo ressenti pèr l’un 

e/o l’autre d’un meme cop. La 
musico counvido l’ausido, la pin-
turo la visto, l’esculturo lou touca e 
la visto ; la cousino elo s’adrèisso 
au goust, à l’όudourat, à la visto, 
e pèr lei qu’amon manja amé sei 
det poudèn apoundre lou touca ”. 
Auriéu quàsi envejo de dire que 
leis auriho podon recebre lou 
brut d’un vesin que fai crussi uno 
poumo o uno roustido… enjusque 
de vous faire veni l’aigo à la 
bouco !
Alor sian-ti pas aqui amé un art 
majourau e lou plus coumplèt que 

siegue ?  Pièi lou manja es de-
segur un dei mai riche e dei mai 
requist pèr englouria e destria lei 
diferènci dei civilisacioun.
Roubert Eymony a passa uno 
grando partido de sa vido noun 
soulamen à faire tasta sei recèto e 
seis especialita dόu Rèire-Païs de 
Nauto-Prouvènço, mai subre-tout 
es ana ei recerco dei mai anciano 
e lei que s’èron souventi-fès óubli-
dado o despravado dins lou nive-
lamen o la tiranìo arrouganto de 
la cousino franceso. Quau saup 
se devèn parla o noun  de “ gas-
trounomìo bourgeso ” à prepaus 
de noste art culinàri prouvençau 
lors que l’estiganço nous vai 
faire descurbi la simplicita d’uno 
terro pacano. Es ço que despièi 
d’annado Roubert carrejo dins sei 

counferènci que soun subre-tout 
dei recèto que va vous  faire 
tasta just coume vous vèn de 
n’en parla de soun istὸri e de seis 
óurigino. La longo caminado que 
Roubert nous fai parteja es la 
d’un vertadié  patrimὸni que basti 
e se verifico d’un meme cop uno 
unita prouvençalo dins lei foun-
damentau e uno grando diversita 
que soun lou mirau d’un pople 
libre. La vièio terro de Prouvènço 
s’es segur maritimo, es peréu 
mountagnardo e à l’escouto dei 
dous gràndi valèio rousanenco e 
Durançalo. Noste ami Roubert es 
trop umblet e trop moudèste, alor 
s’es entestardi pèr faire recou-
nèisse lei qualita de cadun dei 
relarg e subre-tout lou dόu Païs 
d’Ate  qu’es esta marca sus la 
tiero dei  gràndi Cièutat dόu Goust 
e de la Sabour. Pièi es lou foun-
dadou e lou grand afiscaire de la 
Counfrarié dόu Fru Counfit d’Ate 
aurié pouscu escriéure un libre 
de tout lou biais dei tradicien de 
la taulo dins l’encastre de cadun 
dei relarg requist en ié refescant 
lei mai anciano e leis evoulun di 
recèto mai peréu lei eisigènci dόu 
verai bèn pescado dins l’istὸri.
Mai Roubert s’es pas soulamen 
countenta d’èstre un bon ensi-
gnaire sus aquel item de tout ço 
qu’envirouno la taulo e lei gràndi 
fèsto mounte vèn s’espremi la 
tradicien qu’es souvènt ligado a 
ço que lei terraire dόu païs nous 
dounè à bóudre dins sei prou-
du requist e que nous vènon de 
l’an pebre. Nous a douna de legi 
quàuquei béu tèste que tènon sa 
plaço dins la longo tiero dei libre 
publica sus lei proudu e la cousino 
dei Prouvençau.
Sarié impoussible d’acaba lou 
retra de Roubert s’óublidavo, 
subre-tout encuei en la presènci 
de soun coumpan Pèire, tout lou 
talènt de coumedian dins lou teatre 
en lengo nostro. D’efèt desempièi 
lei noumbróusi pastouralo que se 

juguèron en Païs d’Ate, i a quàsi 
gis de pèço de nostre ami Pèire 
Pessemesse mounte Roubert ten-
guè pas un role majour dóumaci à 
uno memòri estraoudinàri mounte 
fuguè sèmpre gueirdouna au fes-
tenau de Fuvéu
Alors s’un jour lou Felibrige guier-
dounavo la couneissènço e lei 
recerco d’aquéu tros lou mai 
coumplèt e universau deis art 
de-segur que noste ami Roubert 
Eymony déurié èstre lou béu 
proumié sus la tiero.

Marc Dumas, 
Mèstre en Gai Sabé

Roubert Eymony es l’autour dóu 
librihoun estampa pèr lis Edicioun 
C.I.E.L. d’Oc : “ La Cousino de A 
à Z ”, un diciounariot prouvençau-
francés.
Roubert Eymony, proufessour de 
cousino prouvençalo, tenié un 
restaurant gastrounoumic à Viens, 
dins la Vau-Cluso.
Tenènt sa lengo dóu brès, èro 
tout designa pèr nous faire par-
teja lou voucabulàri de la cousino, 
tant pèr nouma li plat goustous, 
que pèr baia lou biais de li faire, 
e tambèn pèr presenta tóuti lis 
eisino e ustensiho aproupriado, 
que segound soun utilisacioun, 
porton de noum bèn particulié, 
tau la pèço de viando qu’es pas 
sounado dóu meme noum pèr lou 
porc, lou biòu o lou vedèu.
En mai d’acò, Roubert Eymony es 
Grand Mèstre de la Counfrarié di 
Fru Counfit d’Ate...

— “ La Cousino de A à Z ” de 
Roubert Eymony.
Pichot diciounàri, fourmat 12 x 18, 
145 pajo.
Costo 5 éurò + 1,50 éurò pèr lou 
port.
De coumanda au 

C.I.E.L. d’Oc
12,Traverse Baude, 

13010 Marseille.

La Pervenco d’Argènt 
de Mèstre Roubert Eymony
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Journado
dóu libre

Lou dimenche 14 d’óutobre de 2018 se 
tendra à Laudun-l’Ardoise ( Gard ) la jour-
nado dóu Libre e dis autour regiounau. Dos 
autouro de L’Aucèu Libre saran presènto, 
Estello Ceccarini e Daniello Julien.
Se debanara au Forum de Laudun, routo 
de Sant-Laurèns-dis-Aubre de 10 ouro à 
18 ouro e ounte auren lou plasé de vous 
retrouba.
Plaço pèr li veituro e intrado à gratis.

L’Aucèu libre - 800 Chemin de la Gare - 
30250 - Salinelles

MOT CROUSA
Pèr la rintrado Rèino Oberti vous prepauso un 
nouvèu jo de refleissioun. Pèr trouba li sou-
lucioun de mot-crousa, fau saupre qu’es uno 
cigaleto trufarello, mai que cerco pas de vous 
faire peta li carnavello… Li definicioun soun fino-
cho emé de leco, e la maje part dóu tèms emé 
imour…

Chasque mes sara un tèmo chausi, e pèr lou 
proumié cop es li pèis. Basto de rampli li caso 
vuejo emé lou mot courrespoundènt à la defini-
cioun en seguissènt lou numerò e aurés la res-
ponso lou mes venènt.

1) Es pas toujour souto la roco. 2) Plen de belòri 
dins “ l’Agènci de tóuti li risque ”. 3) Uno ribiero 
que rajo sous lou Pont dóu Gard. 4) Dins lou 
sketch dis Incouneigu, es Cendrinello. 5) Se 
dis, qu’es elo que tapè lou port de Marsiho. 6) 
Es l’emblèmo dóu Spourting Club de Touloun e 
dóu Var. 7) Pas toujour dins li péu. 8) Ni parlo, 
ni siblo, es mudo. 9) Se coungoustan de sis iòu 
pèr Nouvè. 10) L’autre noum dóu curat. 11) Pèr 
faire uno bono anchouiado. 12) Proun souvènt 
de Nourvejo o d’Escosso. 13) Es pas toujour 
de Schubert. 14) Pòu èstre dins lou four de la 
cousino. 15) Dins la publicita, es toujour “ boun ”.

Zóu ! Un pau de gramatico !
Es lou segound recuei de ficho de Jan-Michèu 
Turc, proufessour certifica de lengo prouven-
çalo à Marsiho.
Lou proumié toucavo lou voucablulàri prouven-
çau, aquéu pico en plen dins la gramatico : “ 70 
fiches pour apprendre ou réviser les bases 
de la grammaire provençale avec exercices 
corrigés ”.
Aquéu libre s’adrèisso coume es di :
- En tóuti aquéli que debuton l’aprendissage 
dóu prouvençau, soulet o bèn em’ un proufes-
sour o un fourmatour.
- À-n-aquéli que souvèton revisa, reatualisa si 
couneissènço en gramatico o n’aprene mai.
- Is escoulan dóu segoundàri soucitous 
d’ameioura rapidamen soun nivèu, de coum-
bla de lacuno eventualo, de se senti mai à 
l’aise en prouvençau.
- Mai generalamen, en tóuti aquéli que seguis-
son un cours de prouvençau dins un cadre 
escoulàri, universitàri vo assouciatiéu.
- Cuerb li baso de la gramatico prouvençalo 
courrespoundènt i nivèu A 1/ A 2 dóu Cadre 
Éuroupen Coumun de Referènci pèr li Lengo, 
siegue l’essenciau permetènt de participa 
à-n-uno counversacioun courrènto. Sa pres-
entacioun óuriginalo n’en fai tambèn un óutis 
atiéu e interatiéu precious pèr aquéli que cou-
nèisson la lengo e que voudrien la vèire d’un 

autre angle. La proumiero tiero de 49 ficho 
óutis li baso incountournablo de la gramatico 
e la segoundo tiero de ficho courrespound i 
counjuguesoun especifico. Uno anèisso coun-
tèn li courregit emé la traducioun sistematico 

di mot emplega. Pèr aiours, l’oubrage permet 
dins chasco ficho lou signalamen di diferènci 
- quouro eisiton - entre lou dialèite marsihés, 
varianto dóu prouvençau maritime e lou dia-
lèite roudanen. Dins li dous cas, s’es privilegia, 
tant que se poudié, li formo li mai largamen e 
courrentamen espandido.
Un bèl óutis de travai, li questoun soun 
pausado e la plaço vous es leissado pèr 
respondre, emai sus dos coulouno avès d’un 
las lou prouvençau e l’autre lou francés en 
desordre que faudra faire courrespondre. Pièi, 
bèn segur, avès la bello esplico gramaticalo au 
versò e li verbe counjuga.
Lou bounus es de ficho de recapitulacioun en 
anèisso, tóuti li soulucioun dis eisercice emé 
la traducioun sistematico dóu voucabulàri e 
la poussibleta d’evalua sis prougrès bono-di li 
courregit dis eisercice.
De bon verai, Jan-Michèu Turc nous baio tour-
na-mai aqui uno preciouso ustensiho di mai 
mouderno pèr aprene la lengo.

P. A.

Zóu ! Un pau de gramatico ! Jan-Michèu Turc
Un librihoun, façoun casernet, de 176 pajo, 
fourmat 21 x 14,5. Éditions Ellipses.
Costo : 12, 50 éurò.
En vèndo dins li librarié.
www.editions-ellipses.fr

Zóu ! Un pau de gramatico !
LIBRUN

Edicioun 
Prouvènço d’aro

Pèr counsulta la tiero de nòsti 
publicacioun emai pèr coumanda 
lèu lèu un di libre dispounible, 
manqués pas d’ana sus lou site 
d’internet que presènto tout acò :
www.prouvenco-aro.com

www.prouvenco-aro.com

La Revoulucioun à Marsiho

Fuguèron espera de tèms. Enfin 
Li Roges dau Miegjorn en grafìo 
óucitano soun arriba.

- Tome proumié : La Revoulucioun : 
1792, lou bataioun di Marsihés, 
lou 10 d’avoust à Paris, la prou-
clamacioun de la Republico.
L’istòri nous es countado pèr lou 
pichot Pascalet un di 500 federat 
mounta dins la capitalo. 
Proumié rouman istouric escrich 
en prouvençau, aqueste rouman 
aguè un sucès inmènse óutro-
atlantico, avans sa parucion au 
nostre encò de Roumanille, en 
Avignoun, en 1896, en edicioun 
bilengo.

- Tome segound : La Terrour. Es 
lou tome segound de la trilougìo 
di Rouge dau Miejour. Fuguè pas 
edita dóu tèms de l’autour mai 
dins lou Prouvènço d’aro dins lis 
annado 1980, avans d’èstre edita 
en grafìo mistralenco pèr lis edi-
cioun dóu meme noum en 2017.
Pascalet, engaja voulountàri, se 
bateguè à Valmi, e sus li frontiero. 
Pièi dins l’ambianço de la terrour 
s’istalè à Paris après lou chaple 

de 1792. Vauclar e Lazuli essaja-
ran de sauva Adelino preso dins 
lis arpiò dis assassin de si parènt. 

Se refugiguèron en Avignoun, mai 
saran menaça pèr lou Tribunau 
revouluciounàri que secutavo lis 
antipatrioto.

Aquélis oubrage soun uno des-
cripcioun menimouso dis eveni-
men de la Terrour Roujo. Es escri 

sus un ritme vigourous e tèn lou 
legèire en alen.
L’autour, Fèlis Gras ( 1844-1901), 
es nascu à Malamort ( Vau-Cluso ) 
e mort en Avignoun. 
Noutàri, fuguèt liga i felibre repu-
blican, e i Felibre rouge. 
Capoulié dóu Felibrige de 1891 
à 1901, influençara mai li jóuini 
generacioun coume capoulié que 
coume escrivan. 
Dins soun obro pouëtico : Lou 
roumancero prouvençau ( 1887 ) 
es l’oubrage mai capitau pèr sa 
béuta foulclourico e soun ritme. 

Poudèn tambèn cita : Li Carbounié 
(1876) e Tolosa (1882).
À coustat di Rouge dau Miejour, 
fau cita Li Papalino (1891), ounte 
trouban de raconte de la vido avi-
gnounenco dóu tèms di papo, uno 
evoucacioun de la coumtesso de 
Dìo e uno legèndo medievalo.

Li Tome I ( 182 pajo ) e tome II 
( 326 pajo ) se podon croumpa en 
ligno sus lou site dis edicioun di 
Regionalismes : WWW.editions-
des-regionalismes.com
Se pòu tambèn croumpa li libre 

pèr courrié en mandant un chèque 
de 17,50 € + 2,80 € de port, pèr 
lou tome I e un un chèque de 
25,50 € + 2,80 € de port pèr lou 
tome II.
Editions des Régionalismes 
48b, rue de Gâte-Grenier 
17160 Cressé 
Tel : 05.46.32.16.94. 
pèr mai s‘entre-signe : 
regionalismes@free.fr

E. C. 

“ Li Rouge dóu Miejour ”

La Révolution à Marseille 
(1789-1794)

Lou libre de Paul Gaffarel, escri 
sus l’istòri de la Revoulucioun à 
Marsiho es toujour resta inedi. 
Aquesto publicacioun es presen-
tado e anoutado de coumentàri de 
Georges Reynaud. 
Paul Louis Jacques Gaffarel, 
( Moulins, 1843-Marsiho 1920 ) es 
nascu d’uno vièio famiho prouven-
çalo de marin ciéutaden, mai faguè 
pamens sis estùdi à Paris.
Ancian escoulan dóu licèu Thiers 
( 1852/53 ) e de l’Escolo nourmalo 
superiouro, agrega d’istòri e de 
geougrafìo en 1865, titulàri d’un 
dóutourat en 1869, ensignè à la 
faculta de letro de Mount-Pelié, 
pièi de Dijoun ( 1873 ) e de z-Ais-
Marsiho ( 1901-1913 ). Membre de 
mai d’uno Soucieta sabènto, es 
l’autour d’uno mouloun de libre 
sus l’istòri coulounialo e sus la 
Revoulucioun. Counsacrè tout 
plen d’oubrage à Marsiho. Foundè 
la Revue historique que rèsto tou-
jour coume la proumiero revisto 

d’istòrico proufessiounalo. Travaiè 
tambèn à d’oubrage de vulgarisa-
cioun pèr faire marcha la boutigo.
Si recerco majo se virèron devers 
la coulounisacioun franceso en 
Flourido e en Argerìo. Reçaupeguè 

lis ensigne de Chivalié de la 
Legioun d’Ounour en 1900.

L’istòri de la Revoulucioun à 
Marsiho fuguè toujour óublidado, 
e pèr acò bèn mai couneigudo. 
Toujour tratado pèr tros, belèu 
qu’interessavo pas… Pamens, li 
Marsihés èron fièr de sa ciéu-
ta, la mai anciano de Franço Sa 
Revoulucioun es autant uno di par-
tido essencialo de l’istòri de nosto 
Revoulucioun naciounalo.
Escricho pèr Paul Gaffarel i’a mai 
d’un siècle, aquéli ligno rèston tou-
jour d’atualita, la Revoulucioun, à 
Marsiho aguènt fa que de chapitre 
esparpaia enseri dins l’istòri d’àutri 
vilo o d’article particulié. 
Es pèr acò que mau-grat soun 
ancianeta, l’estùdi evenemenciau 
inedit gardo toujour tout soun inte-
rès, que mai d’un passage soun 
pas couneigu.
Après la mort de l’autour en 
1920, soun manuscrit fuguè baia 
pèr sa véuso is Archiéu munici-
pau de Marsiho. Soulet de tros 
fuguèron publica en 1930 dins lou 
Bulletin Officiel du Musée du Vieux 
Marseille. 
Aquesto bello publicacioun es uno 

retrascripcioun fidèlo d’aqueste 
tèste qu’es aro presenta. Lou sabe-
ru Georges Reynaud i’a apoundu 
de noto pèr identifica li persou-
nage, grand o pichot evouca tout 
de-long dóu tèste.
Dóutour ès sciènci, mèstre de 
counferènci à à l’Universitat de 
Prouvènço, Georges Reynaud 
s’interèsso despièi d’annado à 
l’istòri di famiho e dóu terraire 
marsihés. Coulabouro reguliera-
men i revisto Provence historique, 
Marseille, Provence généalogie, 
Les amis de Jean Giono.
En entrouducioun es un estùdi sus 
la vido e l’obro de Paul Gaffarel pèr 
nous presenta aqueste istourian 
maucouneigu.

La Révolution à Marseille (1789-
1794) de Paul Gaffarel emé de 
noto preciouso e de coumentàri de 
Georges Reynaud. 
Un libre en francés au fourmat 
16 x 24, de 430 pajo, emé d’ilus-
tracioun. Ed. David Gaussen en 
vèndo en librairié.

Tricìo Dupuy
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Lou verbe
La counjuguesoun

La persouno
La marco de la persouno

Seguido dóu mes passa :

— pèr la proumiero vo la segoundo persouno dóu plurau,

Sian bèn au soulèu, on est bien au soleil.

Sias bèn que dins vòstis oustau.
“ Nerto ” de Frederi Mistral

Lou bon Diéu ? quau l’a vist ? quand sian mort, sian bèn mort ! 
“  Memòri e raconte  ” de Frederi Mistral

Li formo desjouncho dóu prounoum persounau ( iéu, tu, éu, 
elo, nous, vous, éli ) soun emplegado avans o après lou verbe, 
soulamen pèr :

— marca lou ranfourçamen de l’espressioun, quouro se vòu 
ensista sus lou sujèt,

Iéu, vole dire, moi, je veux dire.

Iéu, d’uno chato enamourado 
Aro qu’ai di la mau-parado, 

Cantarai, se Diéu vòu, un enfant de Cassis, 
“  Mirèio  ” de Frederi Mistral

- Me sèmblo, iéu, messiés, mi-damo e mi-damisello, qu’aquéu 
vin a lou goust dóu... pau !

“ Vido d’Enfant ” de Batisto Bonnet

— evita l’anfibioulougìo, en signalant ansin l’identita d’un sujèt 
pèr raport à-n-un autre,

Lou jour que se maridèron, en li vesènt passa, éu, ventru coume 
uno gerlo, elo, seco coume un paquet d’amadou e primo coume 
un manche de paro-plueio, li gènt disien…

“ La Pòchi de Darrié ” d’Auzias Jouveau 

Elo, escoutavo, touto esperlucado,
Aquéli mot galant, plen de magìo...
Éu countuniè : - Te la vau dire, escouto…

 “ Lou Pouèmo dóu Rose ” de Frederi Mistral

— identifica lou sujèt, quouro lou countèste vo li terminesoun lou 
permeton pas,

- Mai, grando Santo Vierge !, ié vèn, elo, quand se viro, as 

derraba la porto ?
“ Nouvello Proso d’Armana ”  de Frederi Mistral

Se jamai l’Anarchìo rescontro soun pouèto, crese pas qu’éu 
atrove un mai poupulàri simbèu di reguignado soucialo 
qu’aquesto sourneto dóu Paure.

L’Aiòli. n° 62. “ Lis oubreto en vers ” de F. M.

Li prounoum persounau coumplemen (  lou sabe, je le sais ), li 
ajeitiéu poussessiéu ( aquelo vigno es miéuno, cette vigne est 
mienne ), li prounoum poussessiéu ( aquéli fedo soun li tiéuno, 
ces brebis sont les tiennes ), emplega en prouvençau coume 
en francés podon pas rensigna sus la persouno dóu verbe 
qu’acoumpagnon.

Ai manja la tiéuno, aquelo d’aqui es la miéuno, moun bèu ! 
“ Conte prouvençau ” de L. de Berluc-Perussis

En prouvençau, coume dins la maje part di lengo roumano, 
soulet, l’endicatiéu, lou sujountiéu e lou coundiciounau an li tres 
persouno dóu singulié e dóu plurau.

parle, parles, parlo, 
parlan, parlas, parlon.

que parle, que parles, que parlo, 
que parlan, que parlas, que parlon.

parlariéu, parlariés, parlarié, 
parlarian, parlarias, parlarien.

L’emperatiéu counèis, éu, que la segoundo presouno dóu singu-
lié, emé la proumiero e la segoundo dóu plurau.

         parlo, parlen, parlas
 

Ansèume, digo-me lou verai : largo tout
Ço qu’as vist de moun sort dins l’endevenidou.

“ La Rèino Jano ” de Frederi Mistral

En esperant, zóu, anen béure un cop à la roubino.
 “ La Sóuvagino ” de Jóusè d’Arbaud

Leissas-lèi viéure ! car à jabo 
Sourgènto dins si trounc la sabo.

 “ Calendau ” de Frederi Mistral

L’infinitiéu e lou participe dins si formo an pas d’endicacioun de 
persouno.

 parla, parler
 parlènt, parlant.
 parla, -ado, parlé, -ée.

 
Bèure, maja, dourmi : vaqui ço que ié vai !

“ Lou chin dóu manescau ” d’Auzias Jouveau

Perdudo en un mas dóu Trebon,
Es doulènt de se vèire esmarrado, à soun bon,

“ Lou pan dóu pecat ” de Teodor Aubanel

E reclinant la tèsto, s’amatè mai tranquilo en bevènt soun 
soulèu.

“  Memòri e raconte  ” de Frederi Mistral

L’emplé de la persouno

La persouno permet de precisa lou role dóu vo dis atour à 
l’enounciat dóu verbe.

La proumiero e la segoundo persouno pertocon que lou discours 
o lou dialogue entre persouno.

- Iéu te dise Besset qu’aquéli gènt soun simple !
“ La fiero de Bello-Gardo ” de Batisto Bonnet

Lou sabe. Siegues pas tant pressa. Anen plan.
“ Lis oubreto en proso ” de Jóusè Roumanille

Se trouban dins uno situacioun d’escàmbi entre l’enounciaire e 
lou recebèire.
L’intervencioun de l’enounciaire, coume en francés, entrino l’em-
plé de la proumiero persouno, lou mai souvènt dins uno enciso 
de coumentàri.

Fai partido, ié diguère, d’un rouman prouvençau o, pèr miés 
dire, d’un pouèmo prouvençau en douge cant, que siéu en trin 
de fignoula. 

“  Memòri e raconte  ” de Frederi Mistral

En prouvençau, l’intervencioun de l’enounciaire dins soun enou-
ciat es frequènto. Pòu ana enjusqu’à roumpre la couërènci de 
l’acord persounau.

Mai iéu vole èstre lou proumié qu’aurai fa la descuberto 
d’aquéu que, partènt de vuei, se pòu deja nouma lou Vergèli 
de la Prouvènço.

“  Memòri e raconte  ” de Frederi Mistral

N.B.: L’emplé de la proumiero vo segoundo persouno dóu plurau 

pòu, coume en francés, pas espremi la pluralita. Es lou cas dóu 
plurau de majesta vo de moudestìo pèr la proumiero persouno 
dóu plurau.

Lou Rèi diguè : - Que Diéu vous crèisse !
Nous es de bon de recounèisse
À vosto grand coumunauta
Tóuti si vièii liberta.

“ Nerto ” de Frederi Mistral

Gràci au tèste de la Vulgato, qu’espandissèn à dre de nosto 
traducioun…

“  La Genèsi. Avans-prepaus  ” de Frederi Mistral

Lou plurau de poulidesso de la segoundo persouno dóu plurau es 
diferènt dins la mesuro ounte soulet lou verbe principau se coun-
jugo au plurau, lou participe passa que l’acoumpagno rèsto au 
singulié e s’acordo qu’en gènre, l’absènci de marco dóu plurau 
en prouvençau a ansin escafa aquelo nuanço.

Madamo Dupin, sias bèn arribado.
Midamo, sias bèn arribado.

Ah ! Madamo voudrias la counèisse aquelo istòri de moun 
enfanço ! Eh bèn ! curiouso que sias, ausissès-la !

“ Conte e raconte ” de Francés Jouve

La tresenco persouno carateriso lou mai souvènt lou recit.

Caminè tout lou jour, e sus lou vèspre, arribè dins un grand 
bos…

“ Conte escampiha ” d’Ansèume Mathieu

Li biòu venien sus si cambo, buta e diregi pèr si gardian à 
chivau.

“ Babali ” de Folcò de Baroncelli-Javon

Mai aquelo tresenco persouno, au plurau, sèr, de cop que i’a, de 
cuberto pèr designa li respounsable vo beneficiàri en generau.

An encaro devalua lou franc.

An de niue peraqui, coume disié Racino,
Mai bello que lou jour qu’à Paris m’estransino…

“ Lou retour de Font-Vièio ” d’Emile Ripert

N.B.: Emé lou prounoum “ on ” la separacioun dóu discours e dóu 
recit es pas toujour franco.
Lou prounoum “ on ” es emplega à la tresenco persouno dóu sin-
gulié, mai pòu tradurre la proumiero persouno dóu plurau.

On pren un libre… Nous prenons un livre …

Quand l’on pren au mouloun, l’on fai : Pesquen au tian !
“ Nouvello Proso d’Armana ”  de Frederi Mistral

Lou tèms
Li diferènt tèms gramaticau

Li tèms gramaticau de la counjuguesoun prouvençalo soun parier 
à-n-aquéli de la counjuguesoun franceso pèr precisa lou mou-
men ounte l’acioun se passo.

Li tres tèms principau soun dounc :

— lou presènt :
Manje aro.

— lou passat :
Ai maja de bon matin.

— lou futur :
Manjarai deman.

Se trobo bèn-segur un soulet presènt. S’acoumplis au moumen 
meme de soun enounciat e se prèsto à ges de soudivisioun.

Cante, e pas mai.

Lou reloge pico sèt ouro.
E l’oumbro de la niue davalo.

“  Plòu e souleio  ” de Marius André

Me sènte miés. Me viro plus la tèsto...
Quouro li femo eila nous menon la batèsto,
Es lache de resta luen dóu prat bataié…

“ Li Marsiheso ” de Fernand Clément
De segui lou mes que vèn.
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Ginkgo biloba
Aubre majestuous, souvènti fes es souna 
l’aubre foussile. Es es un vestige de la vege-
tacioun que nourriguè li dinousaure. Fuguè 
un di rare d’agué subre-viscu à la boumbo 
que destruiguè Hiroshima en 1945 e à tóuti 
li boulouverso que la Terro a couneigu. Soun 
noum, ginkgo, vèn dóu chinés e l’ajeitiéu 
biloba es degu à la formo carataristico di 
fueio, fendudo en dos gauto.
Lou noum d’aubre di milo escut es degu à 
l’aspèt de si fueio que devènon jauno, dau-
rado à l’autouno e formon coume un tapis 
d’or à si pèd.

Sian tóuti pivela pèr soun fuiun d’autouno 
espetaclous, un jaune d’or petant, coume 
à sa resistènço eicepciounalo is agressour 
bioulougic e chimique. 
Sa famiho tras qu’anciano es neissudo i’a 
enviroun 300 milioun d’annado. 
Despièi de milié d’annado aquest aubre viéu 
dins lou sud-est de la Chino. Arribè en Franço 
au jardin boutanique de Mount-Pelié en 1778. 

Lou Ginkgo pòu agué enjusqu’à 30 m de 
autour. Sa taio pren d’amplour emé l’age. 
Pòu s’espandi enjusqu’à mai de 9 m de dia-
mètre e 20 à 30 mètre de autour. 
Lou mai ancian couneigu en Asìo a 3 500 an. 
Soun fuiun caduc es coumpausa de fueio 
plato en formo de ventau, d’un verd viéu au 
printèms e en estiéu e jaune d’or à l’autouno.
I’a de ginkgo mascle e de ginkgo femello, 
que se vèi la diferènço quand soun en age 
de flouri, vers 25 an, que soun forço lènt pèr 
greia. 
Li flour mascle soun groupado en bouquet 
mesurant de 3 à 8 cm de long, e soun de 
saquet d’agriero. 
Li flour femello soun de la taio e de la cou-
lour di mirabello. Es d’ovule nus mai an uno 
forço marrido óudour. Un ovule fegounda pèr 
lagriero d’un ginkgo mascle germinara tout 
d’uno, generalamen au pèd de l’aubre femèu 
maternau. 

Lou ginkgo es presènt dins la medecino 
tradiciounalo chineso despièi l’Antiquita. Lou 
fuiun es aro utilisa pèr diminuï li sintomo de la 
malautié d’Alzheimer e utilisa contro la perdo 
de memòri. 
La fueio de ginkgo es lou simbèu de la vilo 
de Tokyo, au Japoun. Ilustro la creissènço, 
la prousperita, lou charme e la tranquilita 
d’aquesto ciéuta. 
L’espèci es vièio de 270 milioun d’annado 
e se trouvavo d’en pertout sus terro dins lis 
endré tempera.
Es forço resistant : poulucioun, malautié, 
parasite, champignoun. Es pèr acò qu’es 
souvènt utilisa dins li vilo, mai tambèn pèr sa 
grando bèuta. 

Li nose  de ginkgo, semblablo i pistacho, 
soun uno nourrituro tradiciounalo en Chino, 
que soun servido souvènti fes dins li repas de 
maridage. D’ùni li counsidèron coume afrou-
sidiaque…. Cruso soun tóussico e meme 
mourtalo.

T. D.
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Puplado d'estello au founs dóu firmamen
de Pèire Pessemesse

Seguido dóu mes passa

Pèr perpetua l’espèci, la naturo que pòu prene 
l’aparènci dóu bon Diéu o bèn dei divinita de 
l’Olimpo a agu usa e abusa d’aquesto estra-
tagèmo, l’amour passiouna qu’enfango lei 
cervello e aquest amour materialisa pèr uno 
libidò oumnipoutènto n’a de cesso de cala sei 
las. Lou parèu ome-fremo se leisson vouloun-
tié aganta à-n-aquéu jue que presido l’Afrou-
dite vulgàri. E la couneissènço de la maieutico 
de Soucrate ei indispensable pèr coumprendre 
coumo ei poussible qu’aquesto insignificanço 
se trasmudèsse en Afroudito celestialo. 
E Farruòu èro bèn dins la ligno de Platoun que 
pretendié qu’un ome noun pòu s’amouracha 
d’uno femo que siegue laido. Mignano èro la 
pus bello dei femèu que la terro ague jamai 
agu pourta. E acò, la bèuta, l’idèvo que se 
n’en fasié dins sa tèsto, èro la souleto justi-
ficacien pèr que partèsse uno ouro avans lou 
rendès-vous e qu’esperèsse puèi amata darrié 
un bartas, zóu que sounèsse eilavau dins lou 
valoun de la Loubo lou repi de cinq ouro au 
reloge de la glèiso pèr s’avança e rintra dins 
lou chambroun mounte l’esperavo, elo, nudo 
assetado à sa maquino à courdura. Avié feni 
journado e leis eisercìci poudien coumença. 
Aquelo proumiero crìsi, à dous det de la rup-
turo n’en fuguè seguido d’uno autro, d’uno 
semblanço alucinanto. Eimound qu’èro esta 
touto sa vido anima pèr uno voulounta feroujo 
de gagna e de faire avans, aro li restavo plus 
que de veleïta, de reculado e de plagnun. Amé 
Miano uno realita nouvello s’èro istaurado, 
pleno de renóuncio, de palinoudìo e de revòu-
to rabiouso. Se Calèndo vèn, tout vèn bèn. 
Dous an s’èron escoula après aquelo fausso 
roumpeduro e uno segoundo crìsi venguè 
treboula lou tran tran de la vido afetivo dei 
dous ermitan. Pèr un cop, eicepciounalamen 
Farruòu avié reçaupu de sa fiho maridado e 
maire de dous enfant uno invitacien à un gros 
soupa familiau, encò dei bèu parènt. Soun 
anciano espouso li sarié pas que participavo 
à un viage ourganisa ei Canari. D’en prou-
mié, Liseto avié envita soun paire soulet, mai 
Farruòu avié rebeca que vendrié pas sènso sa 
coumpagno. À-n-aquelo souleto fèsto fami-
lialo sauvado deis escoumbre familiau, avié 
sa fierta e se voulien pas que Mignano ven-
guèsse, acetarié pas l’invito e farien coumo 
leis àutreis an, un soupa à dous sènso aparat à 
soun oustau davans la chaminèio. Finalamen, 
sa fiho avié acepta à countro-couar. Mai à-n-
aquéu moumen, Mignano seguro d’elo, tan-
talòri que se pòu pas mai, pèr tant que Farruòu 
vous li digue, anounciè que participarié pas 
à-n-aquéu gros soupa. Catarino uno amigo 
caro e tant pau cresènto coumo elo l’aurié 
counvidado à-n-uno serado en aquesto nue 
de Nouvé. 
— Catarino, uno fremo agarrido pèr lou can-

cèr, te rèndes comte, belèu que l’an que vèn 
la pauro sara mouorto, aquest an, eis assou-
ludamen óubliga que passen la nue calendalo 
ensèn. 
Eimound arribarié dounco soulet à l’oustau de 
Liseto, entrevesié la joio maligno deis assis-
tant, éu pèd e poung liga, liéura ei trufarié de 
la famiho e avié quàsi suplica Mignano :
— Se vènes pas, me faras manca, élei deja 
qu’aprouvon pas que tóutei dous aguessian 
aquesto liasoun. Pouos pas me faire acò... se 
as un pau d’amour pèr iéu...
Mai èro coumo se parlèsse a uno campano e 
elo li avié soucamen rebeca sus un ton plen de 
mauvoulènço: 
— Ta fiho, ei bèn tèms que s’oucupèsse un 
pau de tu, pèr la marrido óupinien qu’a de 
iéu, teni pas de passa uno serado amé elo, es 
ma liberta de refusa, e iéu jamai t’empàchi de 

que que siegue, as que de li ana, tu, après tout 
ei ta famiho. 
En aquest poulido matinado d’ivèr, que fasié 
un soulèu de lèbre, Mignano s’óupilavo à lou 
countraria, li prenènt un plasé infini e pervers, 
tant e puèi mai qu’après aquelo counverso 
telefounico, Farruòu encouroussa grimpè qua-
simen en courrènt au jas pèr recupera lou 
veïcule que n’èro lou legitime prouprietàri.

Chapitre XXXXVI

Tout acò se lou remoumiavo dins éu en moun-
tant lou marrit camin, aqueste cop, roumprié 
de bouon amé aquesto fremo que se garçavo 
d’éu, farié pas marcho arrié e coumo voulié 
evita tout esclandre, s’èro pensa que lou pus 
aproupria èro de s’esquiha de garapachoun 
davans lou jas e de s’empara proumptamen de 
soun veïcule tout terren e de fila à l’angleso. 
Mai Mignano avié pas leissa la clau dessus e 
deguè vous li demanda. E, elo, sènso sourti, en 
aguènt clava la pouorto, li diguè de sa fenès-
tro que la clau riscavo pas de vous li douna, 
qu’èro un rapiat coumo soun paire, qu’èro bèn 
fa qu’aguèsse perdu sa fourtuno e d’aquéu 
4 x 4 éu n’en fasié rèn e que poudié bèn vous 
li leissa... 
Alor Eimound amé uno determinacien frejo e 
glacialo sourtiguè de la pòchi soun gros opinel 
que semblavo un pougnau e li diguè que se 
refusavo de li douna la clau, subran li crebarié 

lei quatre peneu dóu Land Rover e que pou-
drié plus l’utilisa. 
— Mai siés fouei, as pica au lintau, as pas 
crento, d’aquéu chantage abouminable, li 
cridè Mignano, e se precipitè defouoro pèr 
li derraba lou coutèu dei man, mai èro pas 
proun fouarto e Eimoun aguè gis de peno à 
vous li n’empacha. 
Uno fes calmado e vincudo, Mignano capi-
tulè, lou faguè rientra dins lou chambroun e 
li diguè que l’acoumpagnarié au repaissoun 
tradiciounau de Nadau, belèu que Catarino 
l’an que vèn sarié toujour en vido e que lou 
cancèr l’aurié pas enca aclapado. 
Lou gros soupa calendau famihau aguè lue 
dins uno atmousfèro ambigüo e Miano faguè 
uno alergìo ei crustacèu que treboulè tant 
sié pau la serado. Mai s’èro renegado e èro 
vengudo. E à l’intrant de l’an nòu, avié perdu 
tant sié pau de soun intrangisènci e de soun 
ton desgaugnaire, ce que metié à cade cop fin 
urouso à-n-aquélei crìsi, quand Mignano li 
afourtissié amé un èr de sincerita determina 
que:
— N’en pouos pas douta, que iéu jamai vou-
drai me separa de tu, que n’èro jamai esta 
questien e que s’amarian eternamen. 
Aquesto primo de la naturo èro estado la pus 
mouvedisso dei setanto darriéreis annado, 
fasié rèn que de plòure e à la fin dóu mes 
de jun, lei nivo s’acampavon à parti de tres 
ouro de l’après-dina e te fasié uno chavano 
amé uno regularita de reloge, sènso que pous-
quèsses saubre mounte toumbarié la raisso. 
Li avié agu au mens douas o tres flourasoun 
à-de-rèng, lei ginèsto refoufavon de flous 
jauno e quand se passissien, d’autro èron aqui 
qu’espelissien. Dins lei ribo e dins lei cultivo 
qu’avien desasouna, lei rouelo estendien sei 
pincelado roujo toujour que mai renouve-
lado e dins un ermas n’i’avié encaro à la 
coumençanço dóu mes d’avoust, de rouelo un 
pau rastego que se barrejavon à la blancour 
inmaculado de la maire-siéuvo flourido, lei 
cardoun creissien e creissien à l’auturo d’un 
pitre d’ome, dins lei tousco de roumias, de 
tijo enaurado se dreissavon vers lou cèu sènso 
que li aguèsse encaro la mendro proumesso 
d’amouro, lei civado fèro semblavo que leis 
avies samenado tant èron espesso. Dins lei 
ribo de-long dei camin lei flour de lin resi-
dualo triounflavon de soun esplendour bluio. 
Frucho e liéume èron tóutei en retard d’au 
mens tres semano à un mes, en esperant que 
l’estiéu sarié caud pèr qu’enfin tout s’ama-
durèsse. Quand anavo vèire sa bèn amado au 
jas, Eimound passavo entremitan douas lèio 
flourido d’esparcet, que tant auto jamai leis 
avié agudo visto. Aquesto primo lussuriouso 
èro l’ultime printèms de la vido de Mignano, 
mai elo lou sabié pas.

De segui lou mes que vèn



Proulegoumène
Es foro questioun pèr nautre d’aumenta la tiero dis 
eisegèto de la culturo troubadourenco que fan que 
mouloun-crèisse desempièi vue siècle. Pamens, 
coume pas metre un brigoun d’atencioun sus 
aquelo pajo d’istòri quand se saup la receipcioun 
que Mistral e li Felibre faguèron à-n-aquelo culturo 
que meteguè pas un mié-siècle pèr enfióuca 
Éuropo touto, de 1100 à 1150 ? 
Encaro dins lou siècle vinten, fuguè Mas Rouquette, 
Leoun Cordes, Jan Boudoun, Jóusè d’Arbaud e 
tóuti lis escrivan dóu Miejour dins soun entié que 
prenguèron la lirico di troubadou coume un socle 
de culturo en revendicant soun afiliacioun à Guihèn 
lou nouven, Bertan de Born, Marcabru, Cercamon, 
Jaufre Rudel, Rimbaud d’Aurenjo, etc. Vue siècle 
an passa e la fin’amor demoro sèmpre un sourgènt 
de doute e de certitudo mesclado.

Definicioun 
de Frederi Mistral dins TDF
De cop que i’a, la necessita de dispausa d’un 
voucabulàri proun drud se turto à la realita e is 
eisigènci de la leissicougrafìo, de la gramatico e de 
cop que i’a, de l’istori. Pèr li pouèto medievau, lou 
radicau de reteni es lou verbe “ trouba ”, es à dire 

coumpausa de cansoun e “ lou trouba ” es la crea-
cioun pouëtico. D’efèt, d’aquelo pountannado, lis 
obro èron cantado. Quand Carle Galtier escriguè 
à Suli Andriéu Peyre pèr lou premié cop, ié diguè  : 
“ Escusas-me de veni vous faire perdre un tros de 
voste tèms, de-segur precious. Pamens, se noun 
poudié counta dessubre lis einat, coume farien lis 
jouvènt mau-grat tout l’estrambord que li brulo ?
Adounc prene la liberta de vous semoundre quàu-
qui trobo miéuno. Sariéu forço urous se troba-
viás bon de n’en publica dedins la flamo revisto 
“ Marsyas ”.”
Dins lou parla prouvençau, Mistrau faguè la dife-
rènci entre li toubaire e li troubadou. Se saup que 
pèr li verbe dóu premié group, lou noum declina, 

pèr lou vo la que fai l’acioun, a uno desinènci en 
-aire, pèr lou masculin e en -arello, -airis e -airo pèr 
lou femenin. Ansin, lou verbe trouba dounè trou-
baire, arello, airis, airo. D’un autre las, la desinènci 
en -aire e -adou permet de destria lou que fai uno 
acioun de lesé (-aire ) d’aquéu qu’es un proufessio-
nau (-adou ), coume pèr eisèmple un cantaire e un 
cantadou vo un pescaire e un pescadou. Pamens, 
fau un sustantiéu pèr lou troubadour e un pèr lou 
trouvère. Pèr acaba, fau de sustantiéu pèr li formo 
femenino.
Dins TDF, Mistral douno :
- Troubadou, s. m. poète provençal du Moyen-âge, 
v. troubaire.
- Troubaire, s. m. trouveur, inventeur. Dans la 
poésie provençale moderne, on donne le nom 
de troubaire aux poètes provençaux qui ont vécu 
entre les troubadours et les félibres.
- Troubarié, s. f. art du troubaire, gai savoir.
Adounc, lou que fai mestié sarié un troubadou, 
mentre que lou que lou fai d’un biais diferènt sarié 
un troubaire. Mai d’ounte vènon aquéli mot ?
En gramatico roumano, l’óurigino dóu noum vèn 
dóu latin, emé trŏpus. De dela dóu sèn d’uno 
figuro de retourico, trŏpus a tambèn lou sèn latin 
de “ cant, meloudìo ”. Trŏpus dounè tropatōre, un 
sustantiéu que lou sufisse -tor ( masculin ) e -trix 
( femenin ) designon l’autour d’uno acioun.
Acò di, dins tropatōre, la -e finalo que porto ges 
d’enfourmacioun gramaticalo, s’amudissié d’à cha 
pau pèr desparèisse. Venguè dounc  “ tropatōr ”. La 
tounico demoro sus la darriero silabo estènt qu’es 
uno silabo longo ( emé uno voucalo longo -ō ) e 
barrado ( estènt que s’acabo emé uno counsono ). 
En seguido d’acò, lis óuclusivo sourdo [p] e [t] ven-
guèron respetivamen [b] e [d], après sounourisa-
cioun. Pièi, coume soun en pousicioun intervouca-
lico, venguèron encaro mai sourdo, emé [β] e [δ].
Pèr acaba, dins la lengo roumano, erian passa 
di cinq declinesoun emé sièis dóu latin cas à dos 
declinesoun emé dous cas pèr la lengo roumano.

La lengo d’o counservè pas qu’uno declinesoun : la 
dòu cas regime que dounè trobadour. En revenge, 
i’a pas rèn pèr revira lou sustantiéu trouvère.
Counclusioun : avèn uno óupousicioun entre la 
lougico de la lengo roumano que retèn troubaire e 
la chausido dóu Mèstre de Maiano que pren trou-
badou. Aquelo chausido s’endevèn emé la règlo 
pescaire - pescadou. Belèu acò fara d’obro pèr lou 
Counsèu de l’Escri Mistralen qu’aura de chifra sus 
aquelo question.
Pèr li femo, Mistral douno dins TDF :
Troubadourello, s. f. poétesse provençale. 
Douno pièi l’eisèmple d’Azalaïs de Porcairargues, 
amigo de Rimbaud d’Aurenjo. 

La desinènci en -arello (-rello ) s’endevèn emé la 
règlo. Mai acò vai soulet qu’à la coumençanço de 
sa recouneissènço, li femo-troubadou avien ges 
de noum. Pamens, en lengo roumano venguè 
un mot sus lou moudèle d’emperaire que dounè 
pièi emperador e emperairitz. Adounc, venguè 
trobador, pièi trobaire e trobairitz. Pamens, lou 
premié cop que se legissié lou mot trobairitz fuguè 
dis Lou rouman de Flamenca - fau coumprene 
aqui un libre escri en rouman -, i vers vers 4576 

e 4577 : “ Margarida, trop ben t’es pres / E ja iest 
bona trobairis.” (“ Marguerite, c’est très bien trouvé, 
/ Tu es déjà une bonne ʺtrouveuse ”.). Mai pèr acò, 
fauguè espera la segoundo mita dóu siècle XIII. 
Lou diciounàri d’Emile Levy douno trobairitz qu’es 
invariable dins sa declinesoun.

Li destrataire di troubadou
Lou cap de filo di destrataire di pouèto medievau 
fuguè sènso doute Suli-Andriéu Peyre, escais-
nouma lou Soulitàri de Murovigno que demourè 
en Aigo-Vivo dins Gard. Dins soun libre, Peyre 
escriguè : “ J’ai l’idée de faire un florilège de la poé-
sie des Troubadours. Il tiendra dans trois coquilles 
de noix.” ( Peyre, 1948, 32 ). Franc de Peyre, un 
fube d’autour recouneigu subre-tout en Franço, en 
Alemagno e de pertout dins lou mounde se bou-
tèron à travaia sus l’obro di troubadou.

L’obro di troubadou
Aqui se parlara, pèr coumença, que dis ome. Dins 
la tiero di troubadou caupon peraqui 460 noum. 
Lou noumbre d’obro es à quicon proche de 2 800 
cansoun. 

Categourìo di trobo
Dins li civilisacioun grèco e latino, lis obro fuguèron, 
premié, versificado. L’age mejan faguè tout-parié. 
En mai d’acò, lis obro troubadourenco èron can-
tado. La proso venguè plus tard emé de libre escri 
en rouman pèr de mounge coupisto. 

Lis obro di troubadou soun coumpausado segound 
de formo mai o mens abourdablo :
Lou trobar lèu ( clar, linde, eisa de coumprene ).
Lou trobar ric ( mai riche e mai aprefoundi ).
Lou trobar clus ( barra e coumplèisse ).
D’aqui naisson de gènre mounte poudèn destria :
* La canso - cansoun - : gènre mai estima di 
cansoun troubadourenco que lou tèmo es la 
fin’amor, es à dire l’amour courtés. Culte sensuau 
e misti mounte lou calignaire vèn lou vassau de la 
dono. Cansoun d’uno voues mounte lou “ iéu ” liri 
segnourejo. 
* Lo sirventés - serventés - : satire mai pouliti e 
mourau à dos voues.
* La tenson - tensoun o partimen - : meno de can-
soun di dos ( maje part dóu tèms ) o tres voues.
* L’alba - aubo - : canto la fin d’uno nue favourablo 
i calignaire e lou regrèt dóu moumen quand se 
dèvon dessepara. Souvènt, soun prevengu pèr la 
gacho - la gaita - dóu castèu qu’anóuncio l’aubo, 
ço que ié permet de pas èstre vist pèr l’espous, 
lou gelous - Lo gilòs - e tambèn pèr aquéli que 
li poudrien denouncia, los lausenjaires. Pamens, 
i’a tambèn d’aubo religiouso, mounte la nue vèn 
sinounime de perdicioun, de camin roumpènt, 
estènt que dins li tenèbro se vèi plus lou camin que 
meno à Diéu. Aqui, la vengudo dóu jour es espe-
rado pèr la voues lirico. Lou jour i’a de lus e Diéu 
es lumiero. Es de nouta que l’aubo es un moumen 
magi estènt que i’a ges d’astre dins lou cèu. Es un 
moumen qu’es pas de durado.
* Lo planh ( cant pèr lou dòu ) - lou patimen - qu’es 
uno malo-casoun.
* La pastorela - pastourello - : canto lou rescontre e 
l’amour pèr uno pastourello.

Jouglar - Vidas - Razos 
e passage à la proso
Vaqui ço que douno Frederi Mistral dins lou TDF :
- Lou joglar - jouglar -, s. m. jongleur, mime, bouf-
fon, baladin, rapsode qui chantait ou récitait les 
vers des troubadours et qui faisait des tours de 
passe-passe ( en lengo roumano, lou verbe joglar 
vòu dire èstre engaubia pèr faire de tour ; lou verbe 
jouglarejar pren lou sèn de jongler. Mistral retèn 
pas que lou verbe ″ jounglareja ″ que significo 
“ faire mestié de jouglar ” e faguè pas de diferènci 
coume en lengo roumano.
- Les vidas - vido - e razos : soun escricho en 
proso. La premiero es uno meno de biougrafìo dóu 
troubadou, mentre que la segoundo es lou resumit 
d’uno cansoun. Li vidas e razos apareiguèron 
d’un biais tardié au siècle XIII. Coustituïguèron un 
mejan pèr trasmetre la lirico troubadourenco, que, 
lou poudèn ametre fuguè messo en dangié pèr 
l’encauso de la crousado albigeso. 
Vaqui, veguerian ansin ço qu’es de saupre pèr 
abourda la seguido : la fin’amor.

Felip Reig
de segui…
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TROUBARIÉ

Prouvènço d’aro 
es publica 

emé lou councours 
dóu 

Counsèu Regiounau 
de Prouvènço-Aup-Costo 

d’Azur

dóu 
Counsèu despartamentau

di Bouco-dóu-Rose

e
de la coumuno de Marsiho

  

   Singulié Plurau

 Cas sujèt            trobaire           li trobador
 Cas regime         lo trobador       los trobadors




